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Глава 1



Пронзительное завывание полицейской сирены отвлекло Тери Франклин от очень приятных мыслей.

Она слегка отвлеклась от дороги, думая о сногсшибательном красном платье, выставленном в витрине магазина, мимо которого она только что проехала. Тери решила позвонить туда завтра, узнать цену платья и прикинуть, выдержит ли ее банковский счет такую трату. Тери очень любила красное.

Краем глаза она заметила какие-то вращающиеся синие и белые огни и, взглянув в зеркало заднего обзора, увидела, что ее нагоняет полицейская машина. Полицейский, сидевший за рулем, приказал ей остановиться.

Тери застонала. Что случилось? Она не превышала скорость, по крайней мере, ей так казалось. Конечно, трудно знать наверняка, когда перед глазами стоят алые блестки и волны шифона.

Тери подъехала к тротуару и выключила зажигание. Сейчас он захочет взглянуть на ее права. Она сунула руку в отделение для перчаток и торопливо начала рыться в скопившемся там хламе.

– Не двигаться! – Тон, каким это было сказано, не допускал возражений. Тери замерла, держа руку внутри от деления для перчаток. – Медленно выньте руку, чтобы я видел ее.

Она подняла обе руки и медленно повернулась. Рядом с ее автомобилем в напряженной позе стоял высокий полицейский, направив на нее огромный пистолет. По выражению его лица она поняла, что он говорит серьезно и не собирается с ней шутить.

Тери никогда раньше не приходилось смотреть в дуло направленного на нее пистолета, и вид серого, холодного, твердого металла окутал ее цепенящим страхом, парализовавшим все тело.

– Выходите из машины с поднятыми руками.

Она медленно открыла дверцу и выбралась наружу, остановившись рядом со своей машиной. Ноги ее стали ватными, колени подгибались.

Полицейский смотрел на нее как-то странно, словно чего-то ожидая. Тери решила перехватить инициативу. Она должна объяснить. Только что на дороге, ведущей вниз с холма, она, должно быть, нечаянно превысила скорость, потому что отвлеклась, думая о платье. Вытянутой рукой Тери быстро показала назад, на холм, откуда она ехала…

Дальше все произошло так быстро, что Тери не успела ничего понять.

Одной рукой он схватил ее за запястье вытянутой руки, вывернул руку и повалил Тери на капот ее автомобиля, а другой прижал ее голову к холодному металлу, больно приплюснув щеку. Тери прокусила губу и вскрикнула.

Надавив коленом на спину Тери, он скрутил ей руки за спиной и надел наручники. Затем рывком поднял ее на ноги и поставил возле «бьюика».

Ее глаза наполнились жгучими слезами, а голова раскалывалась от боли. Она почувствовала во рту вкус крови, сочившейся из прокушенной губы. Ее охватило такое бешенство, что она не могла произнести ни слова. Вдобавок на нее напала икота.

Полицейский ткнул ее своей дубинкой, давая понять, что хочет, чтобы она шла к полицейской машине. При первом же шаге она споткнулась. Полицейский тут же схватил Тери выше локтя и дернул ее к себе. Руку пронзила резкая боль. Полицейский снова ткнул Тери дубинкой в спину.

Когда они, наконец, подошли к машине, полицейский втолкнул Тери на заднее сиденье, сел за руль и вытащил рацию.

– Это Купер. Задержана подозреваемая, ехавшая в красном «бьюике» с откидным верхом. С короткими светлыми волосами. Арестована. Везу ее в участок.

Тери соображала, что бы она сказала, если бы могла выдавить из себя хоть слово. Во-первых, «негодяи». Что еще? «Некомпетентный кретин» было бы слишком мягко. Лучше – «паршивый ублюдок».

Сдерживаясь, чтобы не разрыдаться, Тери пыталась сесть поудобнее, но это оказалось невозможно с руками, скованными за спиной.

– Вы… вы… – разъяренно прохрипела она ему в затылок.

– Оставьте это на потом, леди.

– Почему вы меня остановили?! – крикнула она.

– Уверен, вы это знаете.

Она откинулась назад, отвернулась к окну и расплакалась.

Он завел мотор и влился в поток машин.

– Прибереги-ка это для судьи, детка.



– Я думал, она хочет достать пистолет.

Сэм стоял перед дежурным сержантом, почесывая в затылке.

– Боюсь, я был немного груб с ней, – пробурчал он, ковыряя пол носком ботинка. – Но ее машина подошла под описание угнанного автомобиля, участвовавшего во вчерашнем ограблении. Классический красный «бьюик» с откидным верхом, на дороге такой – редкость. И в описании водителя упоминалось о коротких вьющихся светлых волосах, совсем как у мисс Франклин.

– Н-да-а, – протянул сержант. – Ты действовал как положено, но она сейчас наверняка вне себя, рассержена, расстроена и взбешена. Нам надо попытаться ее успокоить и извиниться. Надо объяснить, что недоразумение произошло из-за случайного сходства. – Сержант сжал руку Сэма. – Но это будет нелегко. Ты просто стой сзади, говорить буду я.

Мужчины остановились на пороге комнаты, и Сэм снова увидел эту девушку. Она сидела на скамейке, поставив локти на колени и спрятав лицо в ладонях, а рядом с ней сидела молодая женщина, которая поглаживала ее по спине и что-то говорила ей, успокаивая.

Сержант обернулся к Сэму:

– Помни, говорю только я.

Сэм сглотнул комок в горле и кивнул. Она выглядела такой одинокой и маленькой, сидя на этой скамейке. Внутри у Сэма все сжалось. Ему даже захотелось самому сесть рядом с ней и успокоить ее. Он ведь так грубо обошелся с этой девушкой. Должно быть, еще и напугал до смерти, сначала швырнув се на капот, а потом подталкивая дубинкой к машине.

Но он-то думал, что имеет дело с подозреваемой в ограблении!. И когда он вспомнил о кассирше банка, в которую стреляли через окошко кассы, о том, что у кассирши трое детей, которых она растит одна, о том, что теперь она может остаться инвалидом и в любом случае долго пролежит в больнице, а все потому, что несколько ленивых ублюдков не желают работать, он решил, что все же был прав. Он обязан был действовать так, как действовал.

Несмотря на чувства, которые бушевали в нем в эту минуту, Сэм ничем не мог помочь девушке, сидевшей на скамье. Сержант приказал ему молчать, а он всегда выполнял приказы. Он гордился своим безупречным послужным списком, к тому же ему вовсе не хотелось ухудшить и без того неприятную ситуацию.

– Мисс Франклин… – начал сержант.

Она подняла голову, и Сэм увидел высохшие следы слез на ее щеках и подбородке и мокрые маленькие пятнышки на розовой блузке. Нижняя губа у нее дрожала, в уголке рта засохло пятнышко крови. Он знал, что не должен так пристально смотреть на нее, но ничего не мог с собой поделать.

– Почему он здесь? – спросила она сержанта, ткнув пальцем в Сэма.

– Этот полицейский вас задержал. Ему полагается здесь присутствовать.

– Я не хочу находиться с ним в одной комнате!

– Сейчас мы все уладим, – произнес сержант ласково. – Мы только хотели поговорить с вами, всего одну минуту, если вы не возражаете, и затем вы можете быть свободны.

Сэм наблюдал, как девушка бросила на него очередной испепеляющий взгляд, сжала руку своей подруги и отвернулась к окну. Сэму еще сильнее захотелось быть рядом с ней. Понимая, что это невозможно, он выпрямился и расправил плечи.

– Видите ли, мисс Франклин, мы хотим извиниться перед вами за случившееся… – начал сержант, – Вчера в городе произошло ограбление. Может быть, вы слышали в новостях? Кассирша была ранена, а грабители скрылись на машине красного цвета, классической модели, с откидным верхом. У женщины за рулем были короткие вьющиеся светлые волосы. К сожалению, вы и ваша машина подошли под описание.

Она повернулась к ним и гневно заявила:

– Я всего лишь законопослушная гражданка. Я ехала по своим делам. Я, кажется, даже не превышала скорость:

– Я знаю. – Сержант потер лысину ладонью. – Не могу выразить вам, как мы все сожалеем о случившемся. Но, ради всего свя…

– У него, – кивнула она на Сэма, – не было никакой необходимости избивать меня, как какую-нибудь преступницу.

– Еще раз приношу свои извинения, мисс Франклин. Поскольку вы подходили под описание, он решил, что вы собираетесь достать пистолет.

– Достать пистолет? Когда? – Ее глаза округлились.

– Насколько я помню, в отчете сказано, что вы что-то искали в отделении для перчаток.

– Я хотела достать свои водительские права! – проговорила она четко и внятно.

При этих ее словах Сэм чуть не застонал от неловкости.

Сержант вздохнул:

– Как видите, все это оказалось простым недоразумением, и мы очень сожалеем об этом.

Она молча смотрела на него.

– Как ваша губа? – не выдержав, спросил Сэм. Черт побери, ему все равно, будут у него неприятности или нет.

Он не мог не спросить.

Она невольно дотронулась до разбитой губы и тут же бросила на Сэма разъяренный взгляд.

– Хотите поехать в больницу? – продолжал сержант, предостерегающе взглянув на Сэма. – Мы будем рады предоставить вам сопровождающего.

– Нет, со мной все в порядке. Я хочу поскорее выбраться отсюда.

Она вскочила так резко, что сидевшая рядом женщина вздрогнула и подошла к стоявшим рядом с ней полицейским. Пройдя мимо сержанта, она приблизилась к Сэму вплотную и поднялась на цыпочки, и ее лицо оказалось почти вровень с его лицом.

– Хочу вам кое-что сказать, господин полицейский, – процедила она, крутя пальцем у него перед носом. Ее глаза метали молнии. – Вы здесь для того, чтобы защищать нас, простых людей, добропорядочных граждан. – Она нервно ткнула себя пальцем в грудь. – И очень жаль, что с законопослушными гражданами в полиции обращаются так жестоко. Вы, полицейские, живете в собственном замкнутом мирке и думаете, что все, кроме вас, преступники. Так у меня для вас есть новость. Мы не преступники! И я не преступница. И вам придется осознать этот факт, хотя я сомневаюсь, что вы в состоянии что-нибудь осознать вообще!

Она презрительно фыркнула:

– Хотите что-нибудь мне ответить?

Сэм молча смотрел на нее, пытаясь уловить в ее лице хоть малейшие признаки понимания. Но ее лицо выражало только гнев. Вот так, значит… Несмотря на приказ сержанта, он почувствовал, что должен хоть что-то сказать. Он уже открыл было рот, но…

– О, не утруждайтесь, – язвительно произнесла она, повернулась и решительно прошла через комнату к скамье.

Схватив подругу за руку, она потащила ее к выходу.

В дверях она обернулась и бросила полицейским:

– Может быть, до вас что-нибудь дойдет, когда я приму чрезвычайные меры. Например, подам на вас в суд.

– Зачем ты сказала, что подашь на них в суд? Ты ведь никогда этого не сделаешь, сама знаешь. – Спотыкаясь на неровном асфальте, Ханна пыталась не отстать от Тери; целая связка браслетов на ее запястье мелодично позвякивала. Запыхавшись, Ханна ухватила Тери за руку, чтобы остановить и заставить обернуться.

– Как знать.

– Я тебя знаю, Тери. У тебя слишком доброе сердце. Ты просто рассердилась, вот и все, и гнев заглушил в тебе доброту.

– Думаю, этим молодцам надо преподать урок! Ты видела, как на меня смотрел этот? Ну, который меня арестовал… Он даже не извинился!

– Зато извинялся сержант.

– Это не в счет, Я хотела услышать извинения от полицейского, который меня сюда приволок.

– А мне его жаль.

– Жаль – его? После всего, что он со мной сделал?

– Он выглядел подавленным. Я по его глазам это видела. Ты заметила, какие у него большие карие глаза?

– Нет! Я не обратила внимания на его глаза!

– Их цвет напоминает тигровый глаз, почти такой же, как у меня в перстне. – Ханна сунула свои пальцы под нос Тери. – Тигровый глаз обладает свойством усиливать способность понимать и сочувствовать. Но его глаза темнее и ярче…

– Ханна, ты на чьей стороне? – Тери снова пошла вперед, на ходу доставая кошелек и роясь в нем.

– Конечно, на твоей. Ты же это знаешь, – поспешно ответила Ханна, прибавив шагу, чтобы нагнать подругу.

– Мне так не кажется. О, черт! Смотри, ищу ключи, а ведь машины-то нет! Я так взволнована. – Тери отбросила волосы со лба.

– Ничего. – Ханна догнала ее и ласково взяла под руку. – Тебе пришлось сегодня многое пережить.

– Это верно. Этот день я никогда не забуду. Этот полицейский так вывел меня из себя, Ханна…

– Я знаю.

– Я ничего плохого не сделала.

– Я знаю.

– Я не позволю им выбить меня из колеи.

– Правильно, – согласилась Ханна.

– Но я расстроена.

– Ситуация была не из приятных.

– Мне надо успокоиться. – Тери медленно шла к автомобилю Ханны. – Завтра первая игра в софтбол,[1] помнишь? Я участвую в этой игре. Я хочу быть в форме. Не желаю ни на что отвлекаться.

– У тебя все будет прекрасно, – улыбнулась Ханна, садясь за руль своего маленького «шевроле». – Когда ты заберешь свою красную зверюгу?

Тери засмеялась:

– Мой «бьюик»? Давай сейчас. Не хочу, чтобы он всю ночь простоял посреди дороги. Безумно жаль было оставлять его на обочине в случайном месте.

Через несколько минут они затормозили перед кабриолетом Тери.

– Интересно….

– Что? – спросила Ханна.

– Мы оставили его с опушенными стеклами и распахнутой дверцей. А сейчас все закрыто.

Ханна пожала плечами:

– Может, кто-то приезжал и все закрыл.

– Кто? Кто станет это делать?

– Не знаю.

Тери потрясла головой:

– Колдовство какое-то.

Ханна остановила свою машину позади кабриолета, выключила зажигание и повернулась к подруге:

– Хочешь, я провожу тебя домой?

– Нет, со мной все будет в порядке.

– Ты уверена?

– Конечно.

– Тери, пойми, все уже позади. Постарайся просто отдохнуть сегодня, ладно? Завтра будет новый день.

– Я не собираюсь забывать об этом, Ханна.

– Тери…

– Я так решила, и все!

– Тери, конечно, это не сразу забудется, но ты же не станешь всерьез забивать себе голову безумной идеей подать в суд на полицейский участок? Обещай мне не делать ничего такого.

Тери открыла дверцу и выбралась из машины. Наклонившись, чтобы видеть Ханну, она улыбнулась:

– Спасибо за помощь, Ханна. Ты настоящий друг.

– Тери…

– Увидимся на работе.

– Тери… Обещай мне…

Тери резко захлопнула дверцу.

– Прости, Ханна, но я не могу тебе этого обещать.

До этого дня Тери ни разу в жизни не испытывала желания подать на кого-то в суд. Она вообще не понимала, зачем люди это делают.

Но теперь она знала. После унижения и парализующего страха, которые она испытана, она поняла, почему люди преследуют друг друга в судебном порядке. Потому что иначе нельзя. Они обязаны так поступить, чтобы привлечь внимание других к тому, что случилось, и заставить их сделать выводы.

Если все же она решится осуществить свою угрозу и подать в суд на полицию, то как это сделать? Знакомых юристов у Тери не было, и она не имела ни малейшего представления о том, с чего начинать.

Размышляя об этом, Тери включила зажигание и поехала. Мысленно она снова и снова возвращалась к подробностям утреннего инцидента. Каждый раз, когда она вспоминала о том, как полицейский швырнул ее лицом на багажник автомобиля, ее охватывала ярость.

Он просто гора стальных мускулов, и, когда он удерживал ее огромными ручищами, она была не в состоянии даже пошевелиться. Ее маленькая стройная фигурка была полностью скрыта под его огромным туловищем. Те части его тела, о которых Тери не хотела даже думать, весьма ощутимо давили на нее.

В полицейском участке она поймала его взгляд, устремленный на уголок ее рта. Но на его лице не отражалось никаких чувств. У этого человека неумолимый взгляд. Если бы он хоть как-то показал, что сожалеет о своем поступке, у нее, может быть, и появилось бы к нему немного сочувствия. Но он смотрел на нее без всяких эмоций!

При аресте у нее не было возможности его рассмотреть. Но в участке она заметила, что он выше сержанта – этакий здоровяк ростом шесть футов и несколько дюймов,[2] не толстый, но и не худой, широкоплечий, что особенно бросалось в глаза, когда он стоял прямо, заложив руки за спиной. Его темные волосы были гладко зачесаны назад, и лишь непокорная прядь свешивалась на лоб.

Тери захотелось вспомнить это лицо, твердый рисунок подбородка, высокий чистый лоб, широко расставленные карие глаза. Она объяснила это себе тем, что больше никогда не захочет его увидеть.

Поднимаясь на второй этаж, Тери почувствовала, как ее отпускает напряжение. Она вернулась домой, живая и здоровая. Никогда прежде она не смотрела на свою квартиру как на убежище, но сейчас думала о ней именно так. Ей очень хотелось побыстрее оказаться внутри.

Когда она подошла к двери, ее руки задрожали, и она не сразу смогла попасть ключом в замок. Запоздалая реакция, объяснила она себе, прижавшись лбом к двери и стараясь взять себя в руки. Наконец она вставила ключ. И дверь открылась.

Она прошла в гостиную и опустилась в свое любимое кресло, старое, но мягкое и удобное, которое всегда стояло напротив большого углового окна со сплошным стеклом.

Харриет, Калхун и Седар. Эти три озера, расположенные вдоль западной границы Миннеаполиса, напоминали ожерелье из трех драгоценных камней.

Серебристые березы и купы лиственниц окружали озеро Калхун, словно изысканная рама. Проложенная вокруг озера асфальтовая дорожка никогда не пустовала. Тери смотрела на водную гладь с несколькими белыми точками на ней – парусными лодками, на людей, гуляющих, катающихся на велосипедах и скейтах на дорожке вокруг озера. И успокаивалась.

Тери обхватила колени и уперлась в них подбородком.

Выдастся же такой денек! С утра – мелкие неприятности, а вторую половину дня она провела в каталажке.

Тери осторожно коснулась пальцами разбитой губы, которую все еще саднило. Хорошая причина съесть на ужин холодный, из морозильника, черносмородиновый йогурт.

Она вынула из морозильника коробку с йогуртом, взяла ложку из кухонного шкафчика и вернулась в кресло, время от времени прикладывая к ноющей десне холодную ложку.

Прикосновение к губе снова заставило ее вспомнить о том полицейском. Об образцовом страже закона, надменном, неумолимом и нетерпимом ко всем, кто не носит полицейскую форму.

К полицейским Тери вообще относилась плохо, особенно в связи с ситуацией, в которой оказалась Кэри, ее сестра. Неприязнь и раздражение, которые она испытывала ко всем копам, заставили ее сегодня выплеснуть свой гнев на этого полицейского.

От мыслей о нем у Тери разболелась голова. Растирая веки кончиками пальцев, она снова и снова приказывала себе перестать о нем думать. То, что произошло сегодня, было из ряда вон выходящим случаем. Случайностью.

А ведь она пригрозила подать на него в суд. Эта мысль вызвала у нее улыбку. Слизывая сладкий йогурт с кончика ложки, Тери решила, что это была неудачная идея: затевать это дело ниже ее достоинства. Однако полицейские, наверное, нервничают и гадают, не подаст ли она и в самом деле на них в суд. Что ж, это послужит им уроком.

Поднявшись, чтобы отнести в кухню пустую коробку, Тери с минуту постояла, пристально глядя на озеро, не замечая, что там происходит.

Нет, в конце концов, вздохнула она, не стоит подавать на них в суд. Лучше всего оставить это в прошлом и жить дальше. Но полицейским об этом знать ни к чему.

Мысль, которая пришла ей в голову, ее утешила: даже если она теперь каждый день будет сталкиваться с представителем полиции Миннеаполиса и это продлится пусть хоть целых два года, вряд ли ей снова придется встретиться с сегодняшним полицейским.



Глава 2



Сэм думал, что никогда больше ее не увидит.

Он стоял на краю бейсбольного поля, одетый в спортивный костюм, ожидая остальных игроков своей команды, и не верил своим глазам: в каких-нибудь тридцати футах от него, в центре поля, на «горке»,[3] очаровательная энергичная блондинка, которую он арестовал вчера, готовилась к подаче.

Их игра уже заканчивалась. Он подумал, не поговорить ли с ней, когда все закончится. Ему чертовски хотелось с ней поговорить.

Это было какое-то наваждение. Он не мог выбросить ее из головы. Он прокручивал в голове вчерашний инцидент, даже когда утром брился. Он вспомнил, как вела себя эта девушка, когда он арестовал ее, – испуганная, но все равно отчаянно храбрая. Поэтому он и был с ней так груб и принял все меры предосторожности. От женщин такого сорта можно ожидать чего угодно.

Затем он вспомнил изгибы ее миниатюрной фигуры, которые ощутил, прижимая ее к багажнику «бьюика». Его тело не могло обмануться. Она была сама мягкость и женственность.

Позже, уже в участке, в нем впервые шевельнулась жалость к ней. Когда они с сержантом вошли в комнату, девушка показалась Сэму хрупкой и очень одинокой, к тому же он беспокоился, не ранил ли он ее. Но жалость быстро улетучилась. Меньше всего она нуждалась в его сочувствии. Было ясно, что она вполне в состоянии позаботиться о себе сама. Когда она стояла перед ним, поднявшись на цыпочки, и шипела на него, это было незабываемое зрелище!

Когда она закончила свою яростную речь в защиту гражданских прав, Сэму показалось, что по комнате пронесся циклон.

Подаст ли она на них в суд? Вряд ли, думал он. Она просто была вне себя от ярости. Любой юрист скажет ей, что у нее нет ни малейшего шанса выиграть этот процесс: у полицейских было веское основание ее заподозрить.

Однако нелишне будет подыграть ей и сделать вид, что он испугался ее угрозы. Может, тогда она снизойдет до разговора с ним? Там, на дороге, он был откровенно груб с мисс Франклин, и не мешало бы убедиться, что с ней все в порядке.

Тери побежала к упавшему мячу, кинула его игрокам на первой базе и, возвращаясь на «горку», машинально бросила взгляд на людей, толпившихся в стороне.

Сэм сразу понял, что она его узнала. Их взгляды встретились, и она застыла на месте. Моргнув, Тери потерла глаза костяшками пальцев, словно в них попали соринки, и посмотрела снова.

На этот раз ее глаза сузились, она выпрямилась и пошла на «горку», всем своим видом давая ему понять, что ей нет до него решительно никакого дела. Сэм усмехнулся. Девица не собирается облегчать ему задачу.

Он видел, что, несмотря на напускное безразличие, она еле сдерживает гнев. Ее ноздри раздувались, а рука в перчатке нервно сжимала софтбольный мяч, пока она ожидала, когда следующий бьющий[4] займет место перед домашней базой.

Попробовав «горку» ногой, Тери встала поустойчивее и кивнула кетчеру, бросив быстрый взгляд на первую базу, затем сложила руки для классической нижней подачи в женском софтболе и запустила мяч. Мяч стрелой полетел далеко на правое поле, дав возможность побеждающему бегущему коснуться домашней базы. Сэм с огорчением наблюдал за неудачей Тери.

А Тери решительно пошла прочь с поля, хотя одна из ее подруг по команде подошла и обняла ее за плечи. К тому же Сэм понял, что Тери намеренно не смотрит туда, где он стоял.

На ее лице отражалась внутренняя борьба. Сэм видел, что она чувствует на себе его взгляд, и молился про себя, чтобы она на него посмотрела. И надо же, у него это получилось! Не выдержав, она на секунду покосилась на него.

В несколько шагов Сэм ее нагнал:

– Вам надо было делать внутренний питч.

Она резко обернулась. При виде Сэма ее глаза распахнулись.

– Вы… вы…

Он непроизвольно втянул голову в плечи, словно защищаясь от удара.

– Что вы здесь делаете? – процедила она.

– Пришел играть. А вы что подумали?

– Не знаю. Я не думала, что когда-нибудь увижу вас снова. Я очень надеялась, что больше никогда этого не произойдет.

– Да ладно вам. Я не такой уж плохой парень. Иногда даже бываю хорошим.

– А мне все равно. Уходите, я не хочу с вами разговаривать.

– Мисс Франклин, может, нам…

– Нет, не может. Как вы смеете даже предлагать мне что-то!

Он попытался тронуть ее за руку:

– Нет, правда, я…

Она отпрянула.

– Вы мне надоели!

– Я не знал, что вы здесь будете. Честно.

– Я не хочу об этом слышать.

– Я просто пришел на нашу игру, а тут вы – швыряете мячи, точно молнии мечете, как маленький демон.

– Что-что?

– Вы отчаянная. Я уж боялся, что мне понадобится помощь, когда я задержал вас вчера по ошибке.

– Это не смешно!

– Знаю. – Он намеренно произнес это серьезным тоном, сложив руки за спиной и уставясь вниз, на носки ботинок. Затем он снова поднял глаза на Тери: – У меня все как-то не было возможности извиниться перед вами.

– Прошу вас, перестаньте…

– Нет, я серьезно. Правда. Я сожалею, что обидел вас.

– Ну еще бы! В полицейском участке вы и ваш сержант были само сожаление!

Он умоляюще протянул к ней руки ладонями вперед:

– Знаю. Я был ошарашен. Я ведь был уверен…

– Уверены, что я преступница?

Он посмотрел куда-то мимо ее плеча, затем снова поймал ее взгляд.

– Да. У меня была веская причина заподозрить в вас преступницу. Нам передали описание женщины, сидевшей за рулем угнанной машины, использованной при ограблении. Ваш автомобиль и вы точь-в-точь подошли под описание.

Тень сомнения скользнула по лицу Тери, словно она уже готова была смягчиться. «Не упусти момент», – сказал он себе.

– Вы ведь не станете подавать на нас в суд, правда?

Она выпрямилась и посмотрела ему прямо в глаза:

– Думаю, что подам.

Он с трудом сдержал ухмылку:

– О Боже, это было бы ужасно.

– Возможно, но вы это заслужили.

– За то, что делал свою работу?

– За то, что не поверили мне.

– Сейчас я вам верю. – Он снова спрятал руки за спину, подвинулся к Тери и пристально посмотрел ей в глаза.

Она невольно откинула голову. Сэм даже подумал, не повредит ли она себе шею.

Вдруг она резко отступила назад и с вызовом взглянула на него. Сэм шутливо спросил:

– Я вам понравился?

Ее глаза изумленно распахнулись.

– Ничего особенного, – буркнула она, круто повернулась и быстро пошла прочь. Он догнал ее и попытался ухватить за локоть.

– Я просто хочу извиниться перед вами.

– Вы должны понести наказание.

– Может быть, мы сходим куда-нибудь и поговорим? Давайте чего-нибудь выпьем. Разрешите мне угостить вас ужином. – Он посмотрел на нее своим самым умоляющим взглядом и откинул назад прядь со лба.

Почему-то это еще больше ее рассердило.

– Нет!

– Ну, пожалуйста!

– Слушайте, я не хочу с вами разговаривать!

– Почему?

– Не хочу, и все. – Она подхватила свои вещи, затолкала бейсбольную перчатку в спортивную сумку и пошла к машине, вскинув сумку на плечо.

– Подождите, мисс Франклин, вы хоть имя-то мое спросили бы!

«Нет, – сказала она себе. – И не оглядывайся, иди прямо к машине».

Распахнув дверцу машины, она бросила сумку на заднее сиденье и чуть помедлила. Ее так и подмывало обернуться. Тери знала, что он все еще стоит и пристально на нее смотрит. Не выдержав, она осторожно повернула голову. Так и есть, он стоял на том же месте, уперев руки в бедра, и не сводил с нее глаз.

Тери тут же отвернулась, села за руль и торопливо воткнула ключ в зажигание. Машина сразу завелась, но торопиться не имело смысла: на аллее, по которой подъезжали к полю для игр, движение было довольно оживленным.

Она снова украдкой бросила взгляд в сторону парка. Этот полицейский все еще смотрел на нее. Что за ерунда? Ей хотелось, чтобы он оставил ее в покое. Она не желала вспоминать ни о нем, ни о вчерашнем дне. Она хотела навсегда забыть о случившемся, выбросить его из памяти.

Но как, спрашивается, можно это сделать, если он будет играть в мяч дважды в неделю, на этом же поле и сразу после них? Она все время будет с ним сталкиваться. У Тери возникло чувство, что он не отстанет от нее со своими извинениями, пока она их не примет.

Наконец ей удалось вклиниться в плотный поток машин, медленно ехавших по аллее.

Вставив кассету в магнитофон, она попыталась отвлечься. Ее плечи ныли, и Тери знала, что это не из-за нагрузки после игры. Она была словно натянутая струна после второй встречи с этим полицейским.

Остановившись на красный свет, она оперлась локтем на руль и прижалась лбом к ладони. Да, теперь она будет встречаться с ним регулярно, хочет она того или нет. В концу каждой ее игры он будет маячить рядом с площадкой, ожидая своей очереди выйти на поле. Раз это неизбежно, надо с этим смириться.

Вздохнув, она подняла голову и невидящим взглядом посмотрела вперед.

Сегодня ей решительно не везло. Он пытался извиниться, а она оборвала его на полуслове. Она была известна своей вспыльчивостью и уже неоднократно продемонстрировала свой характер этому полицейскому.

Ее не смягчило даже то, что он был весьма хорош в спортивном костюме. Как и полицейская форма, костюм для игры в бейсбол сидел на нем как влитой, подчеркивая широкие плечи, стройный торс и длинные ноги, обтянутые узкими бейсбольными штанами. Она заметила, что он был очень стройным – сплошные мускулы, обтянутые кожей.

Когда он умоляюще смотрел на нее большими карими глазами, словно ребенок, а прядь сверкающих черных волос небрежно спадала ему на лоб, он выглядел очень мужественно и привлекательно. Последнее обстоятельство сводило Тери с ума.

Она вздохнула. Но если она будет теперь регулярно видеть его на стадионе, нет смысла продолжать сердиться.

Он ведь извинился, правда? Вспомнив это, она вдруг поняла, что полицейский извинился за причиненную ей боль, а не за то, что ее арестовал. Во время разговора она не обратила внимания на эту тонкость.

Тери сознавала, что вряд ли когда-нибудь сможет забыть тот день. Значит, надо просто себя пересилить. Возможно, лучше всего принять его извинения, хотя бы такие, и вести себя достойно.

Но это вовсе не означает, что она должка относиться к нему по-дружески. «Ни встреч, ни ужинов, мистер полицейский! И я не хочу знать, как вас зовут».

Она будет кивать ему при встрече в знак приветствия, может быть, бросит «Привет» или что-нибудь в том же духе. Вспомнив, что говорила ей сестра Кэри насчет полицейских, она решила, что с него и этого вполне достаточно. Полицейские, как правило, не любят аутсайдеров, а она, Тери, самый что ни на есть аутсайдер.

Сэм не сводил с Тери взгляда, пока она шла к машине, а потом смотрел, как она садилась за руль.

Он любовался нежным покачиванием ее бедер, круглившихся под бейсбольным костюмом. Он понял, что она не сознает, как женственно выглядит даже в спортивной одежде.

Он невольно засмеялся, вспоминая ее отповедь, и особенно тот момент, когда она украдкой оглянулась посмотреть, продолжает ли он глазеть на нее. Прекрасно, значит, она заинтригована, даже если еще не призналась в этом себе.

Он снова вспомнил день, когда арестовал ее, вспомнил изгибы ее стройного тела, которые ощутил, когда прижимал ее к багажнику машины, и у него вдруг заломило шею.

Хотя в тот момент он думал только о своих профессиональных обязанностях, его тело не могло остаться равнодушным к ее мягким женственным формам.

Ласковое определение «малышка» подходило ей как нельзя лучше. Потому что эта малышка не достает ему даже до подбородка.

Он вспомнил, как она встала на цыпочки и приблизила к нему свое лицо, вспомнил ее вьющиеся, светлые, коротко стриженные волосы.

Когда там, на дороге, она сделала движение рукой, умом он сразу понял, что ничего опасного она не делает, но профессиональная реакция заставила его перехватить эту руку и грубо бросить ее на багажник машины.

Сэм потер лоб ладонью. Сейчас, думая об этом, он понимал, что мог сломать ей руку. Она была сильная, но хрупкая, если возможно такое сочетание. Она была очень женственной, но у нее было тренированное тело – тело женщины, которая поддерживает себя в хорошей форме.

Она любит спорт, пришел к выводу Сэм и подумал, чем еще, кроме софтбола, она может заниматься.

Черт побери, а как очаровательно она выглядела на бейсбольной площадке, изображая руками круговые движения, как делают женщины в софтболе! Эта крошка подает мячи по-мужски сильно.

Она была такой отчаянной. Когда она сердилась, сверкающие глаза делали ее необычайно привлекательной. Какой разительный контраст с той заплаканной девушкой, которая понуро сидела вчера на скамье в участке!

Вернувшись на спортивную площадку, Сэм остановился и пнул спортивный инвентарь, сваленный в кучу у дальней границы площадки.

Если бы она могла понять, что он просто выполнял свои обязанности! Быть лучшим копом всей полиции штата было для Сэма вопросом чести. Его отец был лучшим полицейским в городе, и Сэма Купера, сына Большого Бена Купера, устраивало тоже только первое место.

Но даже хорошие полицейские допускают ошибки. А Тери он задержал по всем правилам – методика задержания описана в учебниках. Это досадная случайность, что девушка подошла под описание участницы ограбления.

Он предпочел бы все же помириться с ней, а если повезет, то и познакомиться поближе. Но он сомневался, что она даст ему шанс это сделать или сможет понять, почему так произошло. Это мог бы понять только другой полицейский.

Через два дня, стоя на «горке», Тери переминалась с ноги на ногу, поглядывая из-под козырька кепки на кетчера и ожидая его условного сигнала.

Запах и звуки бейсбольной площадки… Тери любила их. Ощущение гладкой кожаной перчатки, чашей выгнутой в ее руке, запах свежескошенной травы, смешивающийся с запахом только что политой земли, и подбадривания подруг по команде…

Но сегодня она почти не замечала всего этого. Она никак не могла сосредоточиться, заставить себя выбросить из головы посторонние мысли.

«Концентрация, – приказала она себе. – Это основное. Думай об игре, о том, что уже девятый иннинг[5] и что он скоро должен прийти».

Да какое ей, черт побери, дело до него? Никакого, ответила она себе. Ей наплевать, появится он или нет и как он будет выглядеть. Не собирается она смотреть на край площадки, проверяя, пришел он уже или нет. Даже если у нее шея отвалится от напряжения, не будет она смотреть в ту сторону!

Глядя только на кетчера, она отступила на шаг, вложила мяч в свою перчатку, сделала шаг вперед, так как собиралась подать крученый мяч. Оп!

Судья объявил «бол».

Да как же так, ведь она была сосредоточена! Ведь была же! Но еще пара таких иннингов, и они проиграют. Первые иннинги она отыграла безукоризненно, а последний прошляпила.

И это не потому, что она думала о нем. Это не имело к нему никакого отношения. Она не стала бы думать об этом копе, даже смотри он" с трибуны. Это ее не отвлекло бы.

Кетчер вернул мяч. Тери, нагнувшись, постояла, опершись руками о колени, и энергично потрясла головой, прогоняя досаду от предыдущей подачи и настраиваясь на следующую. Она кивнула кетчеру, шагнула назад и сделала бросок из классической позы для подачи.

Вряд ли он уже здесь. Слишком рано. Не стоит смотреть.

Ну, разве что одним глазком…

Тери чуть-чуть повернула голову в сторону третьей базы. Он был там! Тери видела, что он смотрит на нее, но внезапно он начал отчаянно размахивать руками, указывая на…

Это было последнее, что Тери увидела перед тем, как на нее обрушилась темнота.

Через секунду, побив все рекорды скорости, Сэм оказался возле нее. Он опустился на колени и приподнял Тери, словно хотел убаюкать в сильных руках.

– Кто вы такой? – Остальные участницы игры обступили его плотным кольцом. На их лицах читалось недоверие.

– Я офицер полиции. И я знаю эту девушку.

Голоса в толпе вокруг них слились в сплошной гул, когда он ласково откинул назад светлые кудряшки Тери и осторожно коснулся ее лба там, куда пришелся удар мяча.

– Не может ли кто-нибудь принести пакет со льдом? – Он поднял голову и оглядел собравшихся. Кто-то побежал выполнять его поручение. Краем глаза Сэм заметил, что одна из девушек, принимавших участие в игре, стоит рядом, стиснув руки.

– Боже мой, Боже мой, – всхлипывала она. – Она не смотрела. Всегда смотрела, а тут… О, Тери, пожалуйста, очнись. Я нечаянно…

– Тери… – шепнул Сэм и повторил: – Тери, вы меня слышите?

В ответ раздался стон, и Тери попыталась высвободить голову из его рук. Она начала оглядываться вокруг, но все еще казалась оглушенной.

– Я отвезу ее в больницу, – заявил Сэм девушкам, стол пившимся вокруг них с Тери. – Пусть кто-нибудь сходит на трибуны и спросит Рона Шеффера. Узнайте, пришел он уже или нет.

Тут прибежала девушка с пакетом льда и вручила его Сэму. Она дрожала от волнения и страха. Сэм осторожно приложил лед ко лбу Тери. Она снова застонала и положила свою руку поверх руки Сэма, придерживавшего пакет со льдом.

– Где я? Что случилось? – пробормотала она.

– Вас ударило мячом по голове. Вы пришли в себя. Я сейчас отвезу вас в больницу.

– О-о…

Мужской голос прорвался сквозь гул женских голосов:

– Куп, ты там? Что случилось?

– Слава Богу, ты здесь, Шефф. Слушай, мне понадобится твоя полицейская машина, чтобы отвезти эту девушку в больницу. Я думаю, это будет быстрее, чем вызывать «скорую».

– Нет проблем, приятель. – Его напарник покопался в карманах и вытащил связку ключей. – Давай мне твои, потом поменяемся. Ты уверен, что с ней все будет в порядке?

– Похоже на легкое сотрясение мозга, так, наверное, скажут доктора. Но я все же хочу, чтобы ее осмотрел врач.

Вряд ли нам так уж требуется «скорая», но с мигалками на крыше мы в два счета доберемся до больницы.

Сэм достал из кармана свои ключи. Обменявшись ими с Шеффером, он подхватил Тери на руки.

– Я отнесу ее в машину.

Когда Сэм нес Тери через стадион сквозь оживленно переговаривающуюся толпу, он удивился, насколько она легонькая. Она была не тяжелее куклы. Он прижал Тери к груди. Его сердце ухнуло вниз, когда он увидел, что мяч летит в ее сторону, и он отчаянно замахал руками, указывая ей на летящий мяч, а она все смотрела на него, и тут он вдруг со страхом понял, что мяч сейчас врежется в нее. Когда Сэм увидел ее оседающей на землю, в его груди все сжалось в тугой узел.

Со всеми предосторожностями устроив Тери на переднем сиденье, Купер сел за руль и осторожно положил ее голову себе на колени.

Он включил мигалки на крыше машины и по радиотелефону позвонил в больницу, чтобы предупредить, что к ним везут пострадавшую.

Через несколько минут он затормозил у входа в отделение экстренной помощи.

– Как вы себя чувствуете? – спросил он Тери, осторожно усаживая ее. Выйдя из машины, Сэм обошел ее, открыл дверцу, одной рукой обнял Тери за спину, а второй подхватил под колени. Подняв ее на руки, Сэм захлопнул ногой дверцу машины.

– Я… Я нормально… Кажется… – неуверенно пробормотала Тери, прижимая дрожащими пальцами ко лбу пакет со льдом.

– Да-да, с вами все в порядке. Просто шишка на лбу. Все будет хорошо.

Сэм говорил успокаивающим тоном, неся Тери в отделение экстренной помощи. Войдя внутрь, он сразу поймал на себе взгляд Донны, одной из медсестер отделения, свою давнюю знакомую. Он часто оставался выпить с ней чашку кофе, когда во время ночных дежурств привозил в больницу пьяных, избитых, раненых… Спасение людей сделало Сэма и Донну друзьями, они понимали друг друга без слов.

Сэм заметил Донну и мотнул подбородком в сторону смотровой комнаты. Донна выбежала из-за стола и кинулась открывать перед ним большую двойную дверь, потом подвела его к одной из каталок, отделявшихся друг от друга пластиковыми занавесками.

– Что с ней?

– Потеряла сознание от удара бейсбольным мячом по голове. Была без сознания примерно минуту.

Сэм уложил Тери на каталку и осторожно высвободил руки, но тут же схватился за пакет со льдом, прижав к нему маленькую ручку и следя, чтобы Тери держала лед точно на месте ушиба.

– Я приведу доктора, – пообещала Донна, задергивая занавески вокруг койки.

– Все будет хорошо. Через минуту придет доктор, – шепнул Тери Сэм.

– Вы…

– Не надо ничего говорить. Закройте глаза и лежите спокойно.

Сэм удивился, когда она подчинилась, не возразив ему ни слова. У него появилось ощущение, что это не характерно для Тери Франклин.

– Офицер. – Из-за занавески показалась сначала рука, затем въехал столик с медицинскими инструментами, а потом показался врач в зеленом халате. – Я доктор Рейнольде. Что с этой девушкой?

– Это как раз тот случай, когда бывает трудно ответить. Она получила сильный удар бейсбольным мячом. Но она сильная и храбрая, за это я ручаюсь.

Доктор обошел вокруг столика с инструментами и начал осматривать Тери, поднимая ей веки и ощупывая ее шишку.

– Вы были с ней?

Сэм кашлянул:

– Ну, в общем, я, можно сказать, был этому причиной.

Доктор с тревогой взглянул на него снизу вверх:

– Вы ударили ее по голове бейсбольным мячом?

– Нет, что вы! Она смотрела на меня, когда я был на трибуне, и не заметила летящий мяч.

– А-а, – с облегчением выдохнул доктор и повернулся к больной, чтобы продолжить осмотр.

– С ней все будет в порядке?

– Похоже, что да. Но у нее может быть сотрясение мозга. Вы сделали правильно, что приложили лед и сразу привезли ее к нам.

Сэм кивнул.

– Мисс Франклин, – обратился к ней доктор. – Вы меня слышите?

Она посмотрела на него и слабо кивнула.

– Кто-нибудь может посидеть с вами сегодня вечером?

Тери слабо покачала головой.

Доктор нахмурился:

– Тогда я оставлю вас здесь на ночь, чтобы медсестры присмотрели за вами.

– Нет! – Тери приподнялась. – Никаких больниц. Не… хо… чу…

– За вами необходимо наблюдать и часто будить, чтобы убедиться, что вы не впали в кому. Это очень важно. – Доктор положил ей Ладони на плечи, пытаясь уложить на каталку, но Тери уперлась локтями в матрас.

– Нет! Я… не останусь… в… больнице…

Она попыталась освободиться и спуститься с каталки. Тут уже и Сэм удержал ее, опасаясь, что у нее закружится голова и она упадет, если захочет встать. Тери схватила его за рубашку и притянула к себе.

– Не заставляйте меня оставаться здесь, – прошептала она, глядя на него расширенными от страха глазами и с трудом выговаривая слова. – Пожалуйста.



Глава 3



Сэм был озадачен. Чего она так боится? Врачи и медсестры позаботятся о ней наилучшим образом.

– Пожалуйста…

Сэм посмотрел на доктора, с интересом наблюдавшего эту сцену.

– Док, вы сказали, что кто-нибудь должен побыть с ней, если она поедет домой, и этого будет достаточно?

– Да. Но она говорит…

– Я сам останусь с ней.

Доктор оглядел Сэма с головы до пят, словно изучая невиданное животное.

– Я офицер полиции. Я умею оказывать первую помощь. Я уверен, что если вы меня проинструктируете, я смогу присмотреть за ней одну ночь. Потом ей станет лучше, ведь так?

– Должно стать… – Доктор помолчал. – Ладно. Так как она, похоже, не против ехать с вами, то я отпущу ее под вашу ответственность. Выйдем ненадолго, я расскажу вам, что надо делать.

Сэм взглянул на Тери, которая сидела на каталке, и прошептал ей на ухо:

– Все в порядке. Вам можно ехать домой. Отдохните минутку, сейчас я вас заберу.

Он осторожно уложил ее, чувствуя безвольную податливость ее тела. Убедившись, что ей удобно лежать, он вышел переговорить с доктором.

– Значит, так: вы должны будить ее через каждые два часа и задавать ей несколько вопросов. Убедитесь, что она помнит свое имя, понимает, где находится, и так далее. Если у нее будет болеть голова, можно дать ей аспирин, но никаких более сильных лекарств. Слабость у нее останется еще некоторое время, но если головная боль усилится или ухудшится зрение, начнется рвота, возникнут анормальные движения глаз или головокружение при ходьбе – немедленно привозите ее к нам. Все запомнили?

– Да, док. Если у меня возникнут вопросы, я позвоню Донне. Она мне поможет.

– Хорошо. И запомните – при любых изменениях состояния, при возникновении малейших проблем сразу привозите ее сюда.

– Обязательно. – Сэм взял под козырек, затем повернулся и направился к койке, отгороженной занавеской. Тери сидела на каталке, вцепившись руками в бортики. – Эй-эй, не знаю, можно ли вам садиться.

– Со мной все в порядке.

– Нет, не все. У вас на лбу шишка размером с арбуз. Ее плечи чуть заметно дрогнули от смеха.

– Я здесь не останусь.

– Конечно, нет. Вам и не придется оставаться. Я отвезу вас домой. Вы можете идти или хотите, чтобы я вас отнес?

– Я могу идти. – Тери начала сползать с кушетки. Сэм обнял ее за плечи и помог встать на ноги.

– Вот так и пойдем. Я буду вас держать, и не пытайтесь вырываться, – пошутил он.

Тери взглянула на него снизу вверх широко распахнутыми удивленными глазами, словно видела впервые. Из-за травмы вид у нее был усталый и какой-то оглушенный, но сейчас Сэму показалось, что в ее глазах мелькнул огонек.

– Ладно, – прошептала она, склонив голову ему на грудь, когда он, обняв ее за плечи, повел из приемного покоя к выходу.

В дверях он поверх головы Тери беззвучно, одними губами сказал Донне «спасибо». Сэм подвел Тери к стоявшей полицейской машине и усадил на переднее сиденье.

– Ваш адрес?

Тери с трудом выдавила из себя адрес. Сэм знал, что это недалеко от озера Калхун.

Хороший район, подумал он, вливаясь в поток машин. Но все равно надо быть внимательным. Никогда не знаешь, с какими проблемами можно столкнуться даже в самых расчудесных районах.

Он притянул Тери к себе и положил руку ей на плечо, придерживая руль другой рукой, когда они ехали на окраину Миннеаполиса.

– Пожалуйста, придвиньтесь ближе. Я не хочу, чтобы вы вывалились.

– Я в порядке, – ответила она слабо, но все тем же воинственным тоном; однако неохотно подчинилась его твердой хватке и не отодвинулась, когда он привлек ее к себе.

Сэм чуть повернул голову и нечаянно зарылся носом в мягкие шелковистые завитки волос Тери. Сначала он инстинктивно отдернул голову назад, но тут же снова наклонил ее, чтобы почувствовать это теплое щекотание. Он вдохнул запах ее волос, в котором смешивались запахи пыли бейсбольного поля, женского пота и духов. Этот чувственный аромат настолько его возбудил, что Сэм удивился собственной реакции.

Он задумался. Почему он ведет себя так, словно они близки? Это не в его характере. Обычно все его действия бывали заранее спланированы и хорошо продуманы.

Но Тери Франклин, сама того не желая, вносила сумятицу в его размеренное существование. Она въехала в его жизнь на своем красном кабриолете, и все с тех пор изменилось.

– Скажите, – он слегка двинул плечом, – вы не спите?

– М-м…

– Что это вы устроили в больнице? Почему вдруг так ее боитесь? Они бы прекрасно о вас позаботились.

– Моя мама, – пробормотала она, – была больна.

Провела уйму времени в больницах…

– Но сейчас с ней все в порядке?

– Да, но два раза она едва не умерла. – Тери зевнула и попыталась прикрыть рот ладонью. – Я просто не могу находиться в больницах. – Она опять начала засыпать.

Сэм увидел, что они едут уже по ее району, и стал внимательно смотреть на номера домов, высматривая нужный. Он остановился перед серым каменным зданием с номером, который ему назвала Тери. Это был трехэтажный дом, построенный лет пятьдесят назад.

– Это ваш дом?

Тери приподняла голову с его плеча и покосилась на окна, словно не узнавая свой дом.

– Угу, – сонно буркнула она.

– Отлично. Тогда пошли.

Он остановил машину и помог ей выйти, поддерживая под руку. Она вроде бы сознавала, что делает, и приходила в себя по мере того, как они поднимались по лестнице на второй этаж, но Сэм продолжал поддерживать ее под локоть.

– Я могу сама идти, – заявила она.

– Бодры, как никогда, а?

– Мне не нужен полицейский…

– Нужен. Кто-нибудь обязательно должен побыть с вами. И сегодня это буду я. Полицейский, не полицейский… Придется вам потерпеть.

Он почувствовал, что она пытается вырвать руку, но только крепче сжал ее локоть.

– Хватит, Тери. Не надо со мной драться, пожалуйста, – попросил он, раздражаясь.

Ее рука расслабилась, и Сэму показалось, что Тери сдалась. Он вздохнул. Почему они не могут стать друзьями? Да ладно, нет смысла возвращаться к этому сейчас. Сначала надо ее вылечить.

– Давайте ключи, – произнес он, когда она рылась на дне своей сумочки, уткнувшись лбом в дверной косяк.

Он взял ключи и, придерживая ее за плечи, открыл дверь. В комнате было темно.

– Выключатель здесь. – Тери потянулась к выключателю, но Сэм опередил ее и включил свет. На кухне вспыхнули яркие лампы дневного света. Тери сморщилась, прикрыв глаза ладонью.

– Больно глазам?

– Немного.

– Доктор сказал, что какое-то время у вас останется повышенная чувствительность к свету. Это нормально. Давайте я помогу вам сесть. – Сэм оглядел комнату, заметил мягкое кресло напротив большого окна со сплошным стеклом, и усадил в него Тери. – Вам принести что-нибудь?

– Стакан воды и новую голову, – простонала она.

– Ну, уж первое-то я вам точно принесу, – засмеялся он и направился в кухню.

Когда он вернулся, Тери сидела, спрятав лицо в ладонях.

– Как глупо, – простонала она.

Он сунул стакан воды ей прямо под нос, чтобы она увидела. Она взяла его, не взглянув, откинула голову и мелкими глотками стала пить, не открывая глаз.

– Глупо, – повторила она, покачав головой.

– Что именно?

– Получить по голове бейсбольным мячом, вот что, – произнесла она, медленно подняв глаза и глядя вверх. – А вы как думаете?

Сэм пожал плечами:

– Это произошло случайно.

– Дурацкая случайность. Я не видела мяча. Я смотрела на… – Поняв, что проговорилась, Тери замолчала.

Сэм прекрасно знал, что она хотела сказать, и ухмыльнулся. На стадионе она смотрела на него.

Держа стакан в одной руке, другой рукой Тери коснулась шишки на лбу:

– Ай… Болит.

– Я надеюсь, это пройдет через день-два. Удар был довольно сильный. Слушайте, я должен позвонить моему другу Шефферу и сказать ему, где он может забрать свою машину. Вы посидите одна минутку?

– Да, конечно. Телефон вон там. – Она показала рукой.

Он поднял трубку и набрал номер своего напарника.

Держа трубку у уха в ожидании ответа, он обернулся и взглянул на Тери. Сидя в глубоком кресле, она казалась очень маленькой, нежной и хрупкой. Но впечатление может быть обманчивым, напомнил он себе. В гневе она взрывалась, как порох.

Но сейчас она не сердилась. Она была как крохотный пушистый котенок, удобно устроившийся в глубоком кресле, и ему захотелось погладить ее – как котенка.

– Да? – На другом конце линии взяли трубку. Голос Шеффа заставил Сэм очнуться от своих мечтаний.

Шеффер пообещал сам поменять машины, чтобы Сэму не пришлось оставлять Тери одну.

– Спасибо, Шефф. – Сэм повесил трубку и увидел, что голова Тери свесилась на грудь. Она смертельно устала. Доктор говорил, что так и произойдет.

– Думаю, надо уложить вас в постель.

– Что? – слабо отозвалась она.

– Я вам помогу. Не хочу, чтобы вы свалились на пол.

– Я сама…

– Слушайте, у меня три младшие сестры. – «Совсем не похожие на вас», – добавил он про себя. Но продолжал убеждать ее: – Я много раз укладывал их в кровать.

Крепкой рукой он подхватил ее под спину, закинув ее руку себе на шею.

– Давайте вот так, – решительно заявил он, поднимая ее. Они пошли туда, где, как сообразил Сэм, должна была быть спальня.

Она безвольно переставляла ноги и машинально повернула в первую дверь направо. Сэм не успел подробно рассмотреть комнату, в которую они вошли, но ему бросилось в глаза множество оборочек. Кругом одни оборочки!

Одной рукой Сэм откинул покрывало и усадил Тери на край кровати.

– Где ваша ночная рубашка?

– Ночная рубашка?!

– Да, ваша ночная рубашка. У каждой женщины всегда есть какая-нибудь старая фланелевая ночная рубашка. Где она у вас?

Она хихикнула, как пьяная, затем указала на другой конец комнаты:

– В нижнем ящике.

Он прошел к стоявшему там шкафу, вытянул ящик и торопливо начал рыться в мягких кружевных вещицах, ощущая прикосновение шелка, пуха и кружев.

Его рука на что-то наткнулась, и он вытянул из ящика нечто алое, короткое, узкое и кружевное. Он оглянулся на Тери, которая сидела, покачиваясь, на краю кровати, и быстро сунул это обратно. Он не мог позволить своим мыслям углубиться в эту область.

Наконец он нашел, что искал. Его рука почувствовала прикосновение фланели, и он с облегчением схватил эту вещь. Он вытащил длинную ночную рубашку с оборкой по подолу, которая подошла бы любой из его сестер. Держа ее в вытянутой руке, Сэм увидел, что рубашка с высоким воротником, отороченным кружевом, с застежкой до самого верха, с длинными рукавами и длиной до щиколоток: Рисунок на фланели изображал котят, играющих с разноцветными клубками ниток.

– Замечательно. – Он перевел дыхание и поспешил к кровати. Тери начала клониться на кровать, и он придержал ее за плечи. Затем он через голову надел на нее ночную рубашку и расправил ее вокруг.

– Теперь справитесь сами или помочь?

Тери взглянула на него снизу вверх.

– Я попробую, но я так устала, – протянула она, растирая веки.

Под ночной рубашкой она начала расстегивать пуговицы на одежде. Когда пальцы перестали ее слушаться, Сэм осторожно просунул руку под ночную рубашку и помог ей расстегнуть бейсбольную форму.

Его пальцы ловко стягивали с нее спортивный костюм. Он не позволил пальцам двигаться медленнее и старался не думать о том, что делает. Он должен был относиться к Тери как к своей сестре. Обязан был. Мысленно он ругательски ругал себя: «Купер, эта девушка ранена. Не давай своей похоти завладеть тобой». Он повторял это себе, когда пальцы его случайно касались ее грудей.

Одну за другой Сэм расстегивал пуговицы на ее бейсбольной рубашке, пока не расстегнул их все, затем его руки скользнули под рубашкой по ее плечам, и одним быстрым движением он стянул блузу вниз.

– Встань, малышка.

Когда она поднялась на ноги, он нащупал руками ее талию, задержал дыхание и стянул с нее бейсбольные штаны, стащив их прямо через обувь.

Облегченно вздохнув оттого, что все уже сделано, он снова усадил ее на кровать, ловко развязал шнурки на бейсбольных шиповках и снял их вместе с носками. Подхватив под щиколотки, Сэм поднял ее ноги и уложил Тери, накрыв ее одеялом до подбородка.

– Поспите немного, но через несколько часов я приду проверить ваше самочувствие.

– Угу, – промычала она, заснув еще до того, как он успел дойти до двери. Светлые, словно у ангела, кудри Тери обрамляли ее головку. Улыбаясь во сне, спящая, она выглядела спокойной и безмятежной.

Сэм почувствовал в груди горячий комок, и тепло стало распространяться по телу. Он закрыл глаза.

«Господи, да что со мной такое? Странные ощущения возникают у меня при виде этой женщины. Весьма странные».

Он закрыл дверь.

«Я, должно быть, просто голоден. Ну конечно, последний раз я ел… Сейчас закажу пиццу».

Он решительно пошел к телефону.

Заказав пиццу, Сэм уселся в то самое мягкое кресло, в котором несколько минут назад сидела Тери, задрал ноги на подоконник и стал смотреть на озеро, которое видно было из окна. Солнце уже село, и поверхность воды серебрилась в лунном свете; отблески волн плясали на кронах деревьев, растущих на берегу.

Сэм закинул руки за голову. Его охватил покой. Ему было знакомо это ощущение, хотя, будучи полицейским, он редко чувствовал себя так спокойно.

Отвернувшись от окна, он оглядел комнату и неодобрительно покачал головой. Сэм совсем не так представлял себе ее жилище.

В комнате было мягкое кресло, стоявшее в лучшей части комнаты, напротив окна с видом на озеро. Хорошая идея.

Приземистый книжный шкаф занимал всю стену. В нем были самые разные вещи: книги, компакт-диски, видеокассеты и журналы. Музыкальный стереоцентр стоял на верхней полке. Рядом с ним расположились телевизор и видеомагнитофон. Напротив книжного шкафа красовался причудливый диван, к которому приткнулся кофейный сто лик, выглядевший так, словно был куплен на распродаже в каком-нибудь гараже. На шкафу – лежали ручные весы и спортивная головная повязка. Открытый пузырек с витаминами валялся на боку, и несколько драже высыпались из него.

Он подошел поближе, чтобы взглянуть на видеокассеты, и поморщился. Кэти Смит, Эль Макферсон, Синди Кроуфорд. Мир, созданный женщинами. Он продолжал вести пальцами по ярлычкам видеокассет. Ведь нетрудно расставить вес по алфавиту, подумал он. Его палец остановился на комедии с участием братьев Маркс. С облегчением Сэм вытащил кассету и сунул под мышку.

Компакт-диски были беспорядочной грудой свалены рядом с видеокассетами. Сэм не мог этого видеть. Достав диски с полки, он сложил их ровно, уголок к уголку, и поставил обратно.

Отвернувшись от шкафа, Сэм снова оглядел комнату. Вообще-то здесь было уютно, царила приятная, располагающая атмосфера. Небольшой беспорядок был, но это легко исправить. Сэм начал с пузырька с витаминами. Собрав рассыпавшиеся драже в пузырек, он плотно прикрутил крышку и поставил его на полку; затем выровнял чашки весов так, чтобы они располагались точно на одном уровне, разгладил головную повязку, аккуратно разложив ее позади эспандеров; Отступив на шаг, он полюбовался своей работой. Тут вдруг ему в голову пришла мысль, что Тери может не понравиться, что он перекладывает ее вещи по-своему. Его сестры иногда с досадой выговаривали ему за это. Но он отогнал эту мысль и пошел в спальню проверить Тери.

Эта девушка была живой как ртуть. А он как раз и любил сильных, независимых женщин. Все его сестры были такие. Они никогда не были строги к нему, может быть, потому, что они росли без отца. Он никогда не встречал прежде девушки, похожей на Тери, такой маленькой и такой бесстрашной. Его сестры были высокого роста, почти с него самого.

Однако Тери Франклин не уступала в храбрости высоким женщинам, хотя даже на каблуках она могла бы уткнуться носом во вторую пуговицу на его рубашке.

Черт побери, ну и напугала же она его сегодня! Он приехал позже, чем собирался. Он просто шел мимо, когда заметил, что она смотрит в его сторону. Он мог поклясться, что ее глаза просияли в тот момент, когда она его увидела, хотя знал, что Тери ни за что в этом не признается.

Сэм стиснул мягкие подлокотники кресла, когда вспомнил о том, что случилось. Он вынужден был беспомощно стоять и смотреть, как мяч летит на нее. От удара она сразу упала на землю, и выражение шока на ее лице отозвалось болью в его сердце.

Сэм снова испытал беспомощность и отчаяние от невозможности в тот же миг оказаться рядом. Хотя он помнил, что первым подбежал к ней, теперь ему казалось, что он бежал словно в замедленной съемке, а ноги его были свинцово-тяжелыми.

Подбежав к Тери, Сэму захотелось схватить ее на руки и защитить от любой опасности, но он заставил себя отказаться от этой мысли и делать то, что нужно, понимая, что в тот момент ей в первую очередь требовалась квалифицированная помощь.

Она выглядела такой маленькой, лежа там, на земле, а ее золотые кудряшки разметались по его руке, когда он прижимал ее голову к своей груди.

Куда подевалась та живая и пылкая женщина, которая существовала всего лишь несколько мгновений назад, та вспыльчивая Тери Франклин, которую он знал?

«Ну ничего, она скоро вернется», – подумал он, неохотно поднимаясь из кресла, так как раздался звонок в дверь – должно быть, это доставили пиццу. Сэм очень удобно устроился в кресле и совершенно не хотел шевелиться, хотя благодаря профессиональной, привычке он никогда полностью не расслаблялся.

Расплатившись с разносчиком, он на ходу вытащил из коробки кусок клейкой пиццы. Поставив кассету с братьями Маркс, Сэм поудобнее устроился в мягком кресле. Через минуту начался фильм.

С детства Сэм любил фильмы с участием этих чокнутых парней, выкидывавших разные штучки и обладавших странным чувством юмора, которые смешили его, заставляя на время забыть о трудностях жизни, а позднее – об ужасах на улицах.

Он посмотрел на часы. Девять тридцать. Доктор велел будить Тери каждые два часа в течение всей ночи. Ну что ж, когда фильм закончится, ее любимый коп нанесет ей первый визит.

Через некоторое время Сэм выбрался из кресла и потянулся, распрямляя затекшее тело. Фильм был хороший, но, черт побери, гораздо веселее было бы смотреть не одному, а в приятной компании.

Он доел почти всю пиццу, и его желудок бурно запротестовал. Он уже не в том возрасте, чтобы питаться чем попало. Но выбирать, как правило, не приходилось, особенно если учесть, что полицейские работают круглые сутки" и никто для них не готовит. Сам он готовить совершенно не умел.

Он на цыпочках подошел к спальне и приоткрыл дверь, чтобы свет из комнаты упал на спящую Тери.

Ее лицо было безмятежным, ангельским, мирным. Сэм задержал дыхание. Ее кожа казалась такой мягкой. Если он дотронется до нее…

Внезапно его охватил страх. Она выглядела так, словно уже не дышала. Что, если она…

Он кинулся в комнату, опустился на колени рядом с кроватью и стал трясти Тери за плечи:

– Тери! Проснитесь!

– О-о-о… – Она медленно открыла глаза и коснулась пальцами лба. – Где я?

Сэм с облегчением вздохнул. Еще не все потеряно…

– Вы дома. Это я, Сэм, помните? Вы получили удар мячом по голове.

– О-о-о… – Она поморщилась.

– Милая, я знаю, что вам больно, но вы должны ответить на несколько вопросов, а потом будете снова спать.

Тери откинула со лба светлые кудряшки.

– Как вас зовут?

– Что-о-о?! – простонала Тери.

– Ну же, прелесть моя, вы должны ответить на мои вопросы, чтобы я знал, что вы в порядке, даже если вопросы и глупые. Так велел доктор.

– Тери… Тери Франклин.

– Где вы живете?

Она пробормотала свой адрес.

– Какой сегодня день?

– Кажется, вторник?

– Прекрасно. Можете продолжать спать. Я снова приду вас проведать ближе к утру.

Он подоткнул Тери одеяло, и она закрыла глаза. Сэм несколько минут постоял у ее кровати: уходить ему не хотелось. Свободное место рядом с ней притягивало его взгляд. Как бы он хотел лечь рядом с Тери, обнять ее за талию и притянуть к себе поближе. Так он мог бы присматривать за Тери всю ночь. Но у него возникло смутное подозрение, что если мисс Франклин проснется утром и обнаружит его рядом с собой, то благодарности он не дождется.

Он вздохнул и тихо вышел, закрыв дверь. Затем постоял в холле, уткнув руки в бедра, соображая, где взять одеяло, чтобы укрыться. Он будет спать на этом смешном диванчике, хотя для этого ему придется изогнуться буквой «Z».

Одеяло, наверное, в шкафу в холле. Он повернул ручку и открыл шкаф.

И тут случилось ужасное.

На Сэма обрушилось что-то большое, скользкое и громоздкое. Он получил сильный удар по лбу и с трудом удержался на ногах. Грохот падающих предметов слился с громким треском дверцы шкафа, которая ударилась о стену. Наконец, когда все перестало падать и грохотать, Сэм открыл глаза и увидел, что обнимает ярко-красный пластмассовый предмет размером почти с него самого. Откинув голову назад и потирая рукой ушибленный лоб, Сэм смог, наконец, разглядеть этот предмет. Байдарка, черт ее побери! Маленькая одноместная байдарка, вертикально поставленная в шкаф, где ее удерживала только дверца. Каждый, кто открывал шкаф, не зная о байдарке, рисковал получить ею по лбу. Вот Сэм и получил.

Ах, Тери Франклин! Опасность – твое второе имя. Он оглядел выпавшие из шкафа предметы, разлетевшиеся по полу: штанга, лыжи, сноуборд, роликовые коньки, разнообразные перчатки и мячи, теннисные ракетки. Ну и ну! Каким же видом спорта не занимается эта девушка?

На верхней полке Сэм нашел скомканное спортивное одеяло в упаковке. Он постарался вытянуть его так, чтобы ничего больше на него не свалилось, затем поставил байдарку на место и плотно закрыл дверцы шкафа.

Он вытащил одеяло из виниловой упаковки и направился к дивану, чтобы хоть немного поспать.

Диван был слишком короток для Сэма. Ему пришлось изогнуться так, чтобы голова лежала на диване, а ноги свисали с его подлокотника. Вообще Сэм умел спать где угодно. Этим он тоже был обязан своей профессии.

Ворочаясь, чтобы устроиться поудобнее, он подумал о Тери, спокойно спавшей в своей комнате. Ему казалось, он слышит ее легкое дыхание, хотя знал, что ему это только кажется. Хорошо, что она смогла заснуть. Она была совсем сонной, когда он помогал ей раздеться, и ему стоило большого труда ее раздевать.

Сэм улыбнулся при этой мысли. Он не заглядывал ей под рубашку – это было бы нечестно и неприлично. Но его пальцы все еще хранили ощущение ее тела. Он не позволил себе намеренно прикасаться к ней. Но он помнил осторожные движения своих ладоней по ее рукам, животу, ребрам, вокруг ее талии и вниз по бедрам и ногам. Желание еще раз провести руками по ее коже, не спеша, ощупывая каждый дюйм, кружило ему голову. Глаза его закрылись, зубы сжались, и судорога прошла по телу. Сэм повернулся на бок, пытаясь поудобнее улечься в своих бейсбольных штанах, которые вдруг стали ему очень тесны.

Так он не заснет вовсе. А он должен быть в форме, если хочет о ней позаботиться.

Мысленно он приказал себе проснуться в два часа ночи. Он всегда умел просыпаться в назначенное время. Засыпая, он был уверен, что проснется ровно в два.

Тери просыпалась медленно. Еще не открыв глаза, она почувствовала боль. Болела голова, особенно больно было над левым глазом. Она потянулась, чтобы потрогать шишку на лбу, и поморщилась, когда пальцы коснулись саднящей кожи.

Тери осторожно приоткрыла глаза, совсем чуть-чуть, чтобы ее не ослепил солнечный свет. Глаза все равно болезненно обожгло, и сверлящая боль в голове усилилась.

В углу комнаты она увидела свою скомканную бейсбольную форму. Застонав, Тери перевела взгляд на себя, увидела фланелевую ночную рубашку, и все вспомнила.

Игровая площадка и удар по голове. Затем ее несли сильные руки.

Больница. Она не выносит больниц и их ужасного запаха. Вчера она отчаянно боялась, что ее оставят там на ночь. Но ей не пришлось там ночевать.

Дорога домой. Твердое плечо и сильные руки, поддерживающие ее.

Потом ее раздели. Кровь бросилась в лицо Тери, когда она погладила ладонями мягкую фланель. Те же руки нежно прикасались к ней под этой рубашкой. Она потрясла головой, но тут же невольно зажмурилась и решила больше так не делать – любое движение головой усиливало боль. Руки, прикасавшиеся к ее телу под рубашкой… Нет, это ей наверняка приснилось.

Затем ее будили несколько раз за ночь, высокая фигура стояла у ее кровати и заставляла ее отвечать на вопросы, а она хотела спать, надеясь, что боль во сне пройдет.

Голос звучал мягко, но настойчиво. Длинные нежные пальцы откинули со лба ее волосы. Это она тоже вспомнила.

Тери осторожно села. Ей показалось, что голова болит уже не так сильно. Она медленно спустила ноги с кровати на пол и встала.

Голова не кружилась. «Слава Богу, – подумала Тери, а теперь осторожно сделаем шаг…»

Шаг за шагом приблизившись к двери, она открыла ее, прошла в холл, и остановилась как вкопанная.

Прямо перед ней, растянувшись на диване, стоявшем в ее гостиной, лежал высокий мужчина в мятой бейсбольной форме, его ноги свешивались с подлокотника, а голова была накрыта одной из диванных подушек.

Подойдя к дивану так быстро, как только позволила ей болевшая голова, Тери наклонилась над спящим мужчиной, схватила подушку за середину и рывком отдернула ее в сторону.

– Вы?!



Глава 4



– Доброе утро. – Сэм протер глаза, словно маленький ребенок, разбуженный после сладкого сна.

– Какого…

– Я бы сказал, что вы прекрасно выглядите, если бы ваша голова так сильно не распухла с одной стороны.

– Что вы тут делаете? – Тери топнула ногой и немедленно пожалела об этом, схватившись за голову. – О-о-о…

– Так-то вы приветствуете вашего рыцаря в сверкающих доспехах?

– Кого-кого? – Голос Тери взлетел на высокие ноты.

– Вы помните прошедшую ночь? Как вы получили удар по голове, как я отвез вас в больницу, и привез домой, и заботился о вас?

Тери смотрела на него, в. ярости раздувая ноздри. Она не знала, почему это так вывело ее из себя и почему она так бурно реагирует, но решительно все, что делал этот человек, ее бесило. Почему из всех людей именно он привез ее домой? Тери, наконец, вспомнила, почему она получила удар мячом по голове, и почувствовала, что краснеет. На стадионе она искала глазами именно этого человека.

– Вот так так, – ухмыльнулся Сэм, садясь на диване и спуская ноги на пол. – После всего, что я для вас сделал, могли бы сказать мне спасибо.

– Спасибо, – буркнула Тери, пытаясь успокоиться.

– И накормить завтраком. – Сэм вскочил на ноги и отправился на кухню. Было слышно, как он там шумно отбывает дверцы кухонных шкафов.

– Да ешьте, пожалуйста… – Тери тоже поплелась на кухню, нетвердо ступая и держась руками за голову.

– Ох, извините. Наверное, шум вас беспокоит?

– Вообще-то да.

– Я постараюсь все делать тихо, – прошептал он.

– Большое спасибо, – ядовито произнесла Тери.

– Ну что вы, не за что.

Она смотрела, как он роется в ее шкафчиках, качая готовой.

– Что-нибудь вкусное тут есть? – спросил он, открывая холодильник и нагибаясь, чтобы заглянуть в него. Тери слышала, как Сэм бормочет: – Йогурт, сельтерская вода без газа, ростки люцерны. Глазам своим не верю!

Тери обошла его, направляясь к стойке, служившей столом в ее кухне, и уселась на один из высоких барных стульев.

– В холодильнике есть вафли для микроволновки…

Сэм с минуту смотрел на Тери, потом открыл дверцу холодильника, вытащил вафли и уставился на коробку.

– Готовые вафли?

Она пожала плечами:

– Я не люблю много готовить.

– Ну что ж, сойдет, я думаю. – Он снял упаковку с коробки и сунул вафли в микроволновую печь. – Где сироп?

– Сиропа нет.

– Нет сиропа? – В его голосе послышалось недоверие. – Вафли без сиропа?

– Я обычно мажу их арахисовым маслом, затем посыпаю сверху изюмом и финиками. Это здоровая пища.

– Ну еще бы.

– Есть мед.

Он кивнул, изучающе глядя на Тери:

– Ладно, сойдет.

Он щедро намазал готовую вафлю маслом и полил вязким густым медом, затем протянул ее Тери. Тери почувствовала, что ее желудок сжался.

– Едва ли я смогу что-нибудь съесть сейчас…

Сэм слегка подался вперед и внимательно посмотрел на нее:

– Вы уверены? Слушайте, вы какая-то бледная. Я думаю, вам обязательно надо поесть.

– Может быть, ломтик тоста….

– Сейчас сделаю. – Сэм начал, насвистывая, накрывать на стол. Почему-то Тери вдруг показалось, что на ее кухне он выглядит очень уместно. Словно он здесь живет. Она судорожно вздохнула. Сэм озабоченно оглянулся на нее.

– С вами все нормально? – спросил он, обойдя стойку. – Может быть, вам надо еще полежать?

– Нет-нет, я в порядке. Правда. – Тери перевела взгляд на свои руки, сложенные на коленях. Потом двумя пальцами взялась за фланель рубашки и вопросительно посмотрела на Сэма. – А как это я…

Она не договорила, увидев широкую, от уха до уха, ухмылку, расплывшуюся на лице Сэма.

– Этого-то я и боялась, – проворчала она со вздохом, опустив голову.

Сэм протянул руку через стойку и приподнял пальцем ее Подбородок:

– Не волнуйтесь. Со мной вы были в безопасности.

– Я в этом не уверена.

Сэм пристально смотрел на нее:

– Я не сказал, что мне это далось легко. Но я вел себя примерно. В этот раз.

У Тери захватило дыхание от этого взгляда. Сэм рассматривал ее, лаская взглядом ее шею, медленно опуская его вниз, на ее грудь…

Тери вскочила со стула.

Сэм тут же оказался рядом и подхватил ее под руку.

– Не двигайтесь так резко. Вы можете себе навредить?

Помните, у вас все еще может закружиться голова.

– Со мной все в порядке. Мне надо идти на работу. – Ни в коем случае!

– Что?

– Ну, доктор сказал, что вам надо денек побыть дома, и я позвонил вам на работу и сказал, что вы заболели.

– Что?!

– Я позаботился о вас. Ваш босс ответил «прекрасно» и выразил надежду, что вы поправитесь через день или два.

– Слушайте, вы!

– Пожалуйста-пожалуйста. Мне это было нетрудно.

Тери кое-как перевела дыхание и попыталась дышать медленно и говорить тоже медленно, ровно, не выходя из себя:

– Как вы смеете распоряжаться моей жизнью?

Сэм слизывал масло с кончика пальца. Почему-то Тери не могла оторвать от него глаз, когда он это делал.

– Я просто решил, что вам понадобится моя помощь.

– А как вы узнали, где я работаю?

– Я же полицейский, помните?

– Я знаю, кто вы, – ровным голосом проговорила Тери.

– Хорошо. Тогда вы не будете против, если сегодняшний день мы проведем вместе? У меня сегодня тоже выходной. Ей-богу, самый обычный выходной.

Тери не верила своим ушам. Это было просто невыносимо. Вчера и позавчера, куда бы она ни повернулась, она каждый раз натыкалась на него! Сейчас он в ее квартире готовит завтрак, словно они…

– Я не встречаюсь с копами.

– Ну что ж, все когда-то происходит в первый раз, – ухмыльнулся Сэм, вываливая оставшиеся вафли на тарелку.

– Я сказала, что не люблю полицейских!

– Ой, да хватит вам… На самом деле вы ведь так не думаете. – Сэм взял ее за руку, потянул вокруг кухонной стойки и усадил на стул рядом с собой. Она смотрела, как он энергично поедает вафли.

– Нет, я думаю именно так. Я не люблю полицейских.

Особенно вас, после того что вы со мной сделали.

Она увидела, как его вилка замерла в воздухе к он уставился в тарелку. Не поднимая глаз, он тихо произнес:

– Я очень сожалею, что так вышло.

Затем он посмотрел на нее, и Тери заглянула в самые карие и в самые темные глаза, которые она когда-либо видела в жизни. Внезапно у обоих закружилась голова от непонятного волнения, и Тери почувствовала, что ее голова стала легкой-легкой. Она покачнулась на стуле.

– Тери…

– Все в порядке.

Она опустила глаза и уставилась в стол, чтобы не встречаться с его взглядом и хоть немного успокоиться. Она долго не решалась снова взглянуть на Сэма.

– Я не хотел вас обидеть.

Тери искоса посмотрела на него. Сэм сидел молча, ожидая, что она скажет, и в его глазах была надежда. Она глубоко вздохнула:

– Ну ладно, принимаю, ваши извинения.

Его губы растянулись в улыбке, и Тери могла поклясться, что во взгляде его появилось лукавство. Она поспешно добавила:

– Но я все равно не люблю полицейских. И не считаю хорошей идеей провести сегодняшний день с вами.

– Да ладно вам, один день – это немного. К тому же я все еще отвечаю за вас.

– Вы не обязаны.

– Я знаю, что не обязан, но там, на поле, когда вы пытались меня разглядеть…

Тери резко подняла голову. Он знал! Он знал, что она его ждала. Ее голова снова начала болеть, на этот раз от прилившей к лицу крови. Она подумала, что лицо ее, должно быть, красное как свекла. Тери начала вставать со стула, но рука Сэма схватила ее за запястье и удержала на месте.

– Вы искали меня для того, чтобы сказать мне еще пару ласковых слов, не правда ли? – Он весело смотрел на нее.

Ей и в голову не пришел бы такой удачный ответ, и она была очень рада, что он ей помог. Тери даже в жар бросило при мысли о том, что Сэм поймет, почему она на, самом деле высматривала его среди собравшихся, что она пытается подавить свое влечение к нему, но слишком слабовольна, чтобы это сделать.

При мысли о том, что они сидят рядом, у Тери опять закружилась голова. Подбородок Сэма был темным от отросшей за сутки щетины. Тери очень хотелось провести рукой по его щеке и подбородку, чтобы узнать, такое ли твердое у него лицо, как и все его тело. Ей надо бы встать и уйти, но рука Сэма крепко сжимала ее запястье.

– Да, на площадке я искала вас именно для этого и сейчас скажу вам пару ласковых слов, если вы не отпустите мою руку.

Он улыбнулся и отпустил ее, затем повернулся к своей тарелке.

– Идите оденьтесь, и поговорим о том, что мы будем сегодня делать.

– Вы невозможны! – Как мужчина может выглядеть столь сексуально, поедая размякшие, вымазанные медом вафли? Ерунда какая-то.

– Вы меня и похуже обзывали, помните? Я же полицейский.

– Это бросается в глаза! Вы так ответственно выполняете любое дело?

– Почему бы вам просто не позволить мне побыть с нами сегодня? У меня такое ощущение, что это, может быть, единственный день, когда я смогу позволить себе о вас позаботиться. Вы вспыльчивая маленькая девочка.

– Вы меня еще не знаете.

– Наверное, вы правы.

– Ну, хорошо, – нехотя кивнула Тери. – Можете поиграть сегодня в няньку, если уж вам так хочется. Но прежде я хочу выяснить одну вещь.

– Какую? – Сэм замер, держа на весу вилку с последней вафлей.

Тери вздохнула, покоряясь судьбе.

– Как вас зовут.

Сэм слушал, как в душе льется вода, там была Тери, и представлял себе ее стройную маленькую фигурку под бьющимися струями. Он представлял, как Тери откидывает голову назад, подставляя струйкам воды длинную, гладкую, белоснежную шею, как она берет мыло и начинает намыливаться, пока белая пена не покрывает ее шею и руку. Затем ее рука скользит вниз, медленно, огибая крутые изгибы тела…

Сэм резко вскочил, повалив стул, и затряс головой так сильно, что стало больно глазам.

Надо прекращать думать об этом, а для этого ему надо подвигаться. Взяв со стола свою тарелку, Сэм начал наполнять раковину водой, щедрой рукой плеснув туда жидкость, для мытья посуды. Когда вода взбила обильную пену, Сэм ошеломленно уставился на нее. Смотреть на мыльные пузыри в раковине было еще невыносимее. Ему представилось, как Тери может выглядеть в пузырьках пены под душем. Он схватился за край раковины и глубоко вздохнул, затем резко закрутил кран и выскочил из кухни.

Подбежав к музыкальному стереоцентру, он тороплив сунул в него компакт-диск и сделал звук погромче, чтобы не слышать льющейся в душе воды. Упершись руками в бока, Сэм отвернулся к окну и стал смотреть на озеро, умоляя свое тело вести себя прилично.

Через несколько мгновений он услышал сзади голос:

– Обязательно делать так громко?

Повернув голову, он ответил:

– Нет – если вы закончили принимать душ.

Он поймал ее удивленный взгляд, но она больше ничем не спросила, потому что он прикрутил звук. Тери вышла из комнаты. Сэм успел заметить, что после душа он завернулась в старый, уютный махровый халат и обернула кудрявую головку большим банным полотенцем. Мысль о том, что на ней наверняка ничего нет под пушистым халатом, сводила его с ума.

Черт, эта женщина выглядела сексуальной в самых нелепых одеждах! Он не мог припомнить ни одной женщины, которая сразу и так сильно его бы взволновала.

«Я не люблю полицейских».

Эти ее слова рефреном звучали в его голове, и он потер лоб рукой. Так часто бывает. Многие женщины не любят мужчин, одетых в синюю полицейскую форму, только не отваживаются говорить об этом вслух, ограничиваясь косым взглядом, насмешкой, пренебрежительным отношением.

А Тери прямо заявила ему об этом: «Я не люблю полицейских».

Сэм стал массировать занемевшую шею.

Для такой неприязни должны быть основания, гораздо более серьезные, чем то, что произошло во время их первой встречи. Да и их первая встреча вряд ли изменила мнение Тери о полицейских к лучшему.

Сэм оперся руками о подоконник, почти прижавшись носом к стеклу большого окна. Он смотрел прямо перед собой, но не видел того, что происходило внизу. Он вспоминал лицо очаровательной женщины со светлыми вьющимися волосами, которая бросила ему:

– Я не люблю полицейских.

Он должен понять причину ее враждебного к нему отношения. Сэм чувствовал, что вряд ли сможет быстро забыть Тери. Он знал это уже несколько дней. Значит, надо найти способ побороть ее неприязнь.

– На что вы смотрите?

Сэм обернулся и увидел, что она стоит, уперев руки в бедра, одетая в широкий белый свитер, оставлявший открытым одно плечо. Ее стройные ноги были обтянуты черными колготками. В таком наряде она казалась еще меньше ростом, чем обычно, но выглядела упругой и аппетитной. Словно резиновая игрушка, которую ему не терпелось взять в руки.

– О, просто смотрел на озеро и людей внизу. Прекрасный вид.

– Мне тоже нравится, – ответила она нелюбезно.

– Вы хорошо выглядите. – Сэм чувствовал, что слишком пристально ее разглядывает.

Она переступила с ноги на ногу и отвернулась.

– Ну и прекрасно, значит, вы можете отправляться восвояси.

– Не дождетесь. Вы знаете, что я не это имел в виду. Хорошая шутка, мисс Франклин.

Сэм сгреб с дивана кучу одежды:

– Шефф привел мою машину прошлой ночью, а свою забрал. В машине у меня всегда есть запасная одежда.

– Ну еще бы, копы как бойскауты – всегда готовы.

– Хватит язвить. – Погрозил ей пальцем Сэм. – Я приму душ, а потом мы куда-нибудь съездим.

Он услышал ее вздох и вышел из гостиной, чувствуя на спине ее взгляд. Сэм закрыл за собой дверь.

Он оперся руками о края раковины и сказал своему отражению в зеркале:

– Ты явно не в фаворе, Купер. Но отступать слишком поздно. Ты увидел ее. Ты хочешь ее. Загвоздка в том, как ее заполучить.

Тери с силой выдохнула, с отвращением думая о собственной мягкотелости. Она сдалась слишком легко. Она не хотела, чтобы он был рядом, тем более целый день. Он провел здесь всю ночь, а теперь ей придется провести с ним почти весь день.

Она плюхнулась на диван, положив согнутую ногу на колено другой, и откинула голову на спинку дивана.

«Ну, а теперь мне что делать, – подумала она уныло. – Я прекрасно жила, стараясь держаться от него подальше, до этого идиотского случая с мячом, стукнувшим меня по голове. Как я могла вести себя так глупо?»

Сейчас этот полицейский находился здесь, в ее квартире, и теперь любая вещь, любой предмет будут напоминать ей о его присутствии.

Тери сжала губы. Ей все еще чудился его запах, утренний запах мужчины, который она почувствовала, сидя рядом с ним за столом на кухне. Его щетина выглядела так сексуально и привлекательно, что Тери тогда едва удержалась, чтобы не провести рукой по его щеке. Она бессознательно взяла с дивана подушку и уткнулась в нее лицом, вдыхая его запах. Этой подушкой он накрывал голову. Когда она поняла, что делает, ее глаза широко распахнулись, и она вскочила с дивана.

Тери принялась расхаживать взад-вперед перед большим окном. Она – и полицейский? Да никогда! А если это судьба? Вот мучение… Надо думать только о полицейской форме, которую он носит, и выбросить его из головы. Это легко. Легко, как…

– Я готов. Чистый, как свисток.

Тери обернулась и обмерла: стоявший перед ней Сэм был гладко выбрит и сиял чистотой. Джинсовая рубашка прилипала к еще мокрым плечам. Выцветшие, потертые синие джинсы туго обтягивали его бедра, а мокрые, черные как ночь волосы, зачесанные назад, блестели в утреннем свете. Он был так хорош, что дух захватывало.

Она опустила глаза. Ее взгляд наткнулся на кофейный столик. Она растерянно заморгала:

– Почему вещи лежат так ровно?

– Я их разложил по порядку. Вы не против?

Она топнула ногой:

– Еще как против!

Подойдя, она смешала вещи в кучу, как было раньше.

– И не говорите мне, что вы помешаны на порядке.

Он пожал плечами:

– Я не фанатик, но люблю аккуратно разложенные вещи.

Он побоялся сказать ей о видеокассетах. Пусть увидит их потом, когда его не будет рядом.

Она уперлась руками в бока и пошла на кухню посмотреть, не передвинул ли он и там чего-нибудь.

– Я не буду возражать, если вы вымоете посуду, – заявила Тери, кивая на раковину.

Он схватил ее за руку и быстро повел к двери.

– Никогда не забивайте себе голову мелочами, – строго произнес он. – Мы закончим с этим позже, когда вернемся.

– Куда мы собираемся ехать? – нехотя спросила Тери, когда он помогал ей усаживаться на переднее сиденье его белого пикапа.

– Увидите. Как ваша голова? – Сэм озабоченно взглянул на Тери.

Она рассеянно потрогала лоб:

– Еще немного болит. Если вы разглядели что-то под таким начесом, значит, шишка у меня не маленькая. – Она невесело улыбнулась. – Но, по крайней мере, голова перестала кружиться.

– Это хорошо.

Сэм убавил звук радио. Тери заметила, что его пальцы и – запястье покрыты темными маленькими волосками, мягкими на вид. Выше запястья их скрывала манжета рубашки.

– Скажите, – неторопливо начал Сэм, – что вы делаете в Миннеаполисе, вдали от семьи и друзей?

– У меня есть друзья и здесь, – ответила Тери, невольно придав голосу воинственную интонацию.

– Ладно, ладно. Послушайте, давайте помиримся, хорошо?

Она скривила рот и пожала плечами:

– Пожалуйста.

– Так что там с семьей?

Тери вздохнула:

– Они в Чикаго.

– Они – это кто?

– Это что, допрос?

Он взглянул на нее, приподняв бровь.

– Ну хорошо. Они – это моя мама, папа и сестра. Сестра замужем, и у нее двое детей.

– Вы младше сестры?

– Нет, старше.

– А почему Миннеаполис?

– В каком смысле?

– Почему вы сюда приехали?

Тери посмотрела в окно на проносившийся мимо, пейзаж.

– У моей сестры были неприятности. Семейные проблемы. Я пыталась ей помочь, но она меня не послушала. – Тери грустно вздохнула. – В конце концов, мне стало невыносимо больно смотреть на ее страдания. И я уехала.

– И что?

Она пожала плечами:

– Ничего не изменилось, все по-прежнему.

– И вы остались здесь.

Тери снова пожала плечами:

– Я обрела здесь свой дом. Мне здесь нравится. Город довольно большой – не такая громадина, как Чикаго, но и не маленький. И очень чистый. Наверное, я влюбилась в Миннеаполис. Глупо, правда?

Тери увидела, как Сэм широко улыбнулся:

– Не так уж глупо. Я и сам люблю этот город.

– Вы давно здесь живете? – спросила Тери.

– Всю жизнь, – усмехнулся он.

– Но вас здесь, наверное, ничто не держит. – Она слегка покачала головой. – Вам никогда не хотелось уехать отсюда?

– Даже представить себе такое не могу.

– Но здесь такие суровые зимы…

– Я привык. А вы имеете что-то против зимы?

– Вообще-то я люблю лежать на теплом пляже и загорать, но зима – тоже ничего. Для разнообразия. Вы катаетесь на лыжах?

– Никогда не пробовал. Хотя это, наверное, интересно.

– Это прекрасно! – Тери села прямее и, не удержавшись, показала рукой, как именно катаются на лыжах: – Мчишься вниз по склону, ветер в лицо… Изумительно.

Сэм улыбнулся:

– Вы любите спорт, да?

Тери наклонила голову и искоса глянула на Сэма из-под ресниц:

– Отец называл меня мальчишкой.

– Я понимаю почему.

– Но это было давно.

– Возможно, но вы отважный мальчишка. Сжигаете избыток энергии, занимаясь спортом?

– Да, наверное. Я никогда не могла долго усидеть на одном месте. – При этих словах она заерзала на сиденье. – Долго нам еще? Куда мы все-таки едем?

– Мы уже приехали. – Сэм вывернул руль вправо, и они въехали на парковочную площадку перед городским культурным центром Миннеаполиса.

Тери озадаченно посмотрела на Сэма.

– В эти выходные тут будет одно мероприятие. Я собирался сходить сегодня. Думаю, что мы с вами можем пойти вместе.

Брови Тери сошлись на переносице. Она гадала, что за мероприятие тут может быть, но Сэм уже вышел из машины, обошел ее и открыл для нее дверцу. Ей не пришло в голову взглянуть на большую доску объявлений на фасаде здания, где вывешивались объявления о предстоящих шоу. В культурном центре всегда проводились какие-нибудь выставки и мероприятия, начиная от домашних спектаклей и кончая выставками цветов и спортивными соревнованиями.

Спортивные соревнования. Вот бы здорово! Он знает, что она увлекается спортом. Может быть, они поэтому туда и идут? У Тери поднялось настроение.

– Спасибо, – поблагодарила она, выбравшись из машины. Она чувствовала себя сейчас гораздо лучше. Когда они подошли к входу, Сэм заплатил за них обоих. Он обнял ее за талию, и легкая дрожь пробежала по ее спине. Надеясь, что он ничего не заметил, она украдкой взглянула на него снизу вверх, но Сэм с оживленным видом уже вел её в большой зал. Еще снаружи Тери услышала гул голосов, говоривший о том, что в зале много людей. У входа тоже толпились люди, на их лицах читались оживление и интерес. Здесь царила атмосфера сдерживаемого нетерпения и ожидания.

Среди собравшихся были в основном мужчины. Многие были в сапогах, жилетах и ковбойских шляпах. На других были просто джинсы и рубашка. Ни специальных костюмов для бега, ни спортивных трико, ни олимпиек. Эти люди не были похожи на участников спортивных соревнований, с удивлением отметила Тери.

Сэм обогнал ее и пошел к двери, раздвигая толпу и ведя Тери за собой, держа за руку сильными пальцами. Увидев, как ее маленькая ручка полностью скрылась в его огромной ладони, Тери задрожала. Ей всегда нравились здоровенные парни.

Наконец они пробились сквозь толпу и оказались в зале.

У Тери перехватило дыхание, она не могла поверить своим глазам. Весь зал был уставлен рядами столов, на которых было разложено… оружие! Все виды винтовок, револьверы, пистолеты, даже старинные мушкеты.

Онемев, она остановилась на месте, хотя ей очень хотелось завизжать. Сэм, оживленно что-то рассказывая, повел ее за собой, держа за руку. Она покорно тащилась за ним. Среди его объяснений она уловила слова «Харперс-Ферри».

Пройдя примерно треть зала, Сэм остановился перед одним столом и приветственно помахал рукой человеку, стоявшему рядом и любовно чистившему пистолет, поворачивая его то так, то эдак.

– Ну что, достал? – В голосе Сэма слышалось нетерпение.

– А то как же, Сэм! Подожди минутку.

Тери увидела, как он нагнулся, достал какую-то коробку и вынул оттуда старинный пистолет, сделанный из гладкой серой стали, с длинным блестящим дулом, отполированным ветошью. Продавец протянул пистолет Сэму рукояткой вперед.

Сэм осторожно его взял, держа кончиками пальцев, осмотрел и нежно погладил.

– «Харперс-Ферри» 1807 года, – проговорил он достаточно громко, чтобы Тери расслышала эту важную информацию, но не так громко, чтобы нарушить торжественность момента. – Это первая модель пистолета, изготовленного в Национальной оружейной палате Соединенных Штатов. Как он красив, как удобно ложится в руку…

Тери дышала, как загнанная лошадь.

– Жаль, конечно, что это не 1806 год, но те пистолеты найти почти невозможно, да и все равно я не смог бы позволить себе такой, – засмеялся Сэм и обернулся к Тери, которая почему-то не реагировала на его восхищенную речь.

Его брови поднялись.

– Вам нехорошо?

Острая боль в животе скрутила Тери, к горлу подступила горечь. Она надеялась, что ее не вырвет. В глазах, потемнело, голова закружилась.

– Меня сейчас стошнит, – прошептала она.

– Возьми пистолет, – торопливо протянул оружие продавцу Сэм. – Я вернусь за ним позже.

Тери почувствовала, как сильные руки подхватили ее за; плечи и повели к выходу.

– Вам надо подышать свежим воздухом. Здесь очень душно.

Сквозь плотную гудящую толпу они выбрались на улицу, где Тери сразу ослепла от яркого солнца, и вышли на парковочную площадку.

Тери жадно вдохнула воздух, откинула голову и закрыла глаза.

– Что с вами случилось?

– Пистолеты…

– Что?

– Вы не сказали мне, что это выставка оружия, – произнесла Тери обвиняющим тоном.

– Ну и что?

– Я не выношу оружия.

– О! – Сэм засунул руки в карманы. – Ну, это пройдет, я надеюсь.

Тери медленно сделала несколько шагов, ее дыхание было напряженным, ноздри раздувались.

– А если нет?

– Почему?

– У моего шурина было оружие.

Сэм вопросительно посмотрел на нее.

– У него была привычка оставлять его в доме где попало. Класть пистолет на кухонный стол. Держать обоймы в пепельницах.

Сэм покачал головой:

– Это не лучший способ хранить…

– Ну еще бы! – Тери остановилась прямо перед ним. – Особенно когда в доме маленькие дети, которые тянутся маленькими ручонками к столу, к…

– Хватит, – остановил ее Сэм. – Я представляю себе эту картину.

Тери тяжело дышала. Сэм смотрел на нее с тревогой.

– Вряд ли вы можете это представить. В конце концов, вы ведь тоже полицейский. Где вы храните свое оружие?

– Послушайте, но я-то собираю старинные пистолеты и обращаюсь с ними осторожно. Каждый пистолет, попавший ко мне, означает, что у преступников стало на один пистолет меньше.

– То есть вы считаете, что от этого всем безопаснее?

– Ну да.

– В доме моей сестры от этого безопаснее не стало. Я всегда думала, что полицейские должны контролировать наличие оружия.

– Мы и контролируем…

– Всех, кроме самих полицейских, да? Почему-то это не внушает мне доверия. Оружие есть у преступников и, – она почти выплюнула это слово, – у копов!

– Но разве это так плохо? – Сэм умоляюще протянул к ней руки.

Тери гневно топнула ногой, глядя на него горящим взглядом. Вдруг она успокоилась и уперлась кулаками в бока.

– Мой шурин…

– Тот, который обидел вашу сестру?

– Да. Муж Кэри. Мой шурин, Барри, который имеет дело с оружием. – Тери глубоко вздохнула. – Он – полицейский.

Сэм молча вел машину, крепко сжав руль и стиснув зубы. Иногда он посматривал на Тери, но она сидела съежившись, отодвинувшись в самый угол и не смотрела в его сторону.

Черт. Ну откуда ему было знать? Как глупо получилось… В первый раз оказались вдвоем, можно сказать, первое свидание – и он повел ее на выставку оружия! Как будто больше некуда было пойти. Дурацкое самомнение и очень по полицейски. Додумался, нечего сказать. Сначала задержал ее тогда на дороге, теперь вот на выставку оружия сводил…

Он заслужил неприязнь с ее стороны, и даже больше. Тем более, когда она рассказала ему про шурина.

Каким же идиотом должен быть мужчина, чтобы разбрасывать оружие где ни попадя, особенно когда в доме дети! Сэм сжал зубы. С подобным он сталкивался и раньше, но сегодня ее рассказ почему-то особенно сильно на него подействовал. С оружием не играют! С ним нельзя обращаться легкомысленно, кого-то при помощи его разыгрывать, и уж точно нельзя оставлять там, где дети могут до него добраться. Чертов идиот!

Неудивительно, что Тери так расстроилась. Дети и оружие – понятия несовместимые. Сэм помрачнел. Человек, так безответственно обращающийся со своим оружием, не может быть хорошим полицейским. Сэм думал о том, что могло еще происходить на глазах у Тери. Она говорила, что ее сестре муж исковеркал жизнь, и ей пришлось уехать, потому что она просто не могла этого больше видеть.

Сэм снова бросил взгляд на фигурку, скорчившуюся на переднем сиденье.

Как ему хотелось притянуть ее к себе, посадить к себе на колени, гладить кудрявые волосы, откидывая их назад со лба, чтобы прогнать испуганное выражение с ее личика.

Но он чувствовал, что сейчас лучше держаться на расстоянии, пока она не придет в себя и не прогонит эти воспоминания, если вообще в силах сделать это.

Теперь при взгляде на него она каждый раз будет вспоминать об оружии. Черт побери, но он-то собирает только старинные пистолеты, многие из которых даже не стреляют! Но сейчас ей об этом говорить бесполезно.

Он подъехал к ее дому, вышел из машины и открыл ей дверцу.

Войдя в дом, Тери стала поспешно подниматься по лестнице, опустив голову и держа ключ в руке. Сэм попытался догнать ее, но беспомощно остановился за се спиной, когда она вставила ключ в замок и начала судорожно его поворачивать. После нескольких попыток ей это удалось, она открыла дверь и повернулась к Сэму, не поднимая головы.

Глядя вниз, на носки туфель, она выпалила на одном дыхании:

– Спасибо за то, что позаботились обо мне.

Круто повернувшись, она проскочила в дверь и резко захлопнула ее перед носом Сэма.



Глава 5



Нагнувшись, Тери туго затянула длинные шнурки своих роликовых коньков. Солнце ослепительно светило, отражаясь в легкой ряби на озере. Тери наслаждалась его теплым прикосновением к коже обнаженных рук. Вообще-то в такой день, как сегодня, она на одном дыхании может сделать пару кругов вокруг озера.

Но почему-то она чувствовала себя измученной, выжатой как лимон. Она встала на ролики, чтобы прогнать это ощущение и лететь вперед. Чтобы мышцы приятно ныли от усталости, а мысли перестали, наконец, возвращаться к вчерашнему дню.

Ну за что ей такое наказание, почему он все время вмешивается в ее жизнь? Она жила так спокойно и никому не мешала. В Миннеаполисе у нее началась новая жизнь, появились новые друзья. Новых романов пока не возникало, но как раз это ее устраивало, потому что сейчас ее не тянуло на любовные приключения. Тяжелые разговоры и ожесточенные споры с Кэри все еще вспоминались ей, но теперь все реже и реже, и чувство вины стало ослабевать. Тери уже начала приходить в себя, и меньше всего ей хотелось каких-то осложнений, которые помешали бы ей успокоиться. Какое-то время ей просто необходимо побыть одной.

Теперь всякий раз, когда она видела Сэма, она снова вспоминала о своей сестре и ее муже-полицейском. Вдобавок Тери выводило из себя физическое влечение, которое она испытывала к Сэму и которое ее разум пытался отрицать, а тело подтверждало всякий раз, когда Сэм оказывался рядом.

Ну что ж, он о ней позаботился, а она за это была с ним вежлива и даже согласилась провести с ним целый день, так что, можно сказать, они в расчете. У Тери не было причин считать, что она в долгу перед ним, и ей не хотелось сейчас видеть его. Тери надеялась, что он и сам понял это. Она вообще не хотела больше никогда видеть его.

Тери огляделась вокруг. По случаю прекрасной погоды сегодня у озера было очень много людей. Они бегали, гуляли, катались на коньках, кто-то даже вышел на парусных лодках – одна или две лодки виднелись на озере, и их паруса трепетали под теплым легким ветром.

Она поехала по асфальтовой дорожке вокруг озера Кал-хун, радуясь ритмичному напряжению мускулов ног, спины и рук, двигавшихся в такт движению.

Тери сосредоточилась на беге, посматривая на дорожку, и успокаивающий ритм скольжения вытеснял из ее головы все грустные мысли, заботы и беспокойство. Тери охватило радостное чувство, каждый раз возникавшее у нее во время физических нагрузок. «Да здравствует спорт!» – весело подумала она.

– Эй!

Голос за ее спиной заставил Тери насторожиться. Человек сзади не сказал «Обхожу слева» или «Дорожку!», как обычно говорят воспитанные люди, катающиеся на одной дорожке. Тери обернулась, чтобы посмотреть на грубияна, и от неожиданности чуть не потеряла равновесие.

– Привет! – Сэм нагнал ее и побежал рядом в кроссовках для бега и старом спортивном костюме, со своей как будто приклеенной широкой улыбкой.

Стиснув зубы, Тери отвернулась и сосредоточила внимание на дорожке, стараясь выровнять ритм.

– Что вы здесь делаете? – спросила она, не удержавшись от раздраженной нотки в голосе. Впрочем, она и не старалась сдерживаться. Это не человек, а стихийное бедствие!

– Бегаю, а вы что подумали?

Некоторое время они двигались молча, рядом друг с другом. Тери твердо решила не давать ему повода для разговора. Наоборот, ей хотелось пресечь любые его попытки с ней заговорить.

– Хорошая погода, правда?

Она бросила на него испепеляющий взгляд:

– Плохую тему выбрали, коп!

Еще несколько минут они молча двигались рядом.

– Извините за выставку оружия.

– Вы не могли знать, – не глядя на него, буркнула она.

– Да в общем, нет, конечно. Но все равно мне неловко.

– Ничего страшного.

Тери пыталась сосредоточиться на беговой дорожке, но попробуй это сделать, когда бегущий рядом мужчина шумно дышит и отдувается. Ему приходилось нелегко: бегуну трудно бежать рядом с тем, кто едет на роликовых коньках, и он уже начал выдыхаться. Скоро он от нее отстанет.

Он был так близко, что она чувствовала запах его кожи, нагретой солнцем. Боковым зрением она видела, что проклятая прядка, которая всегда свешивается ему на лоб, намокла от пота и блестела на солнце.

– Эй, вы очень быстро катаетесь на этих роликах, – пропыхтел он, судорожно хватая ртом воздух.

– Да. Хорошо, что я не преступница, правда? – ответила Тери злорадно и искоса взглянула на него. Она успела заметить удивление на его лице, затем сжалась пружиной и резко рванулась вперед, сразу набрав скорость и оторвавшись наконец от Сэма. Через несколько секунд он остался далеко позади.

Тери не видела, как Сэм остановился и нагнулся, упершись ладонями в колени, чтобы отдышаться. Он безнадежно покачал головой.

– Он гнался за тобой вокруг озера? – Стоя за стойкой бара, Ханна даже перестала жевать свою жвачку, но через мгновение начала перемалывать ее с удвоенной силой. Рассказ Тери она слушала, округлив глаза. Стоя по другую сторону стойки, напротив Ханны, Тери ответила:

– Ну, я не говорю, что гнался, но он пытался обратить на себя мое внимание.

Она не смотрела на Ханну, яростно полируя и без того блестящую поверхность барной стойки большим куском мягкой ткани.

Ханна изумленно воззрилась на нее:

– Господи, Тери, да он просто хочет с тобой встретиться.

– А я этого не хочу.

– Но почему, я не понимаю?

– Ханна, я рассказывала тебе о моей сестре и о том, как ее муженек-полицейский исковеркал ей жизнь. Я не хочу себе подобной судьбы.

Тери упорно не поднимала глаз. В воскресный день большинство постоянных клиентов следили за игрой «Викингов Миннесоты», поэтому ей не пришлось много с ними разговаривать: достаточно было просто подливать им напитки, и все. Ей вовсе не хотелось говорить о Сэме с Ханной, которая считала его сексуальным, как на фотографии в «Джентльмене квортерли»,[6] но подруга задавала один вопрос за другим. И Тери не могла отмолчаться, сославшись на занятость.

– А кто сказал, что с Сэмом получится так же? Он же совсем другой. И потом, кто сказал, что ты должна выйти за него замуж? – Браслеты на руке Ханны со звоном перелетали к ее локтю, когда она откидывала рукой густые вьющиеся волосы, падавшие ей на глаза.

– Я хорошо изучила копов, общаясь с муженьком моей сестры. Лучше, чем мне бы хотелось. Я всякого навидалась.

– Что тебе в них так уж не нравится?

– Почти все полицейские одинаковые: любят играть с оружием, любят распоряжаться, общаются только с другими полицейскими, а больше ни с кем. Они не доверяют простым людям, таким, как ты и я, которых они по идее должны защищать. – Тери еще энергичнее начала полировать стойку.

– Фу-у-у. Целый список. У тебя и вправду на них зуб. – Ханна щелкнула своей жвачкой особенно громко, и Тери вздрогнула.

– Такая уж у нас семья, Ханна.

– Ага. Сразу не поворачивайся, но угадай, кто только что вошел к нам и сел на другом конце стойки.

Рука Тери замерла, не закончив работу. Она жалобно подняла глаза на Ханну, словно умоляя ее сказать, что она пошутила.

– Какой роскошный мужчина! – Ханна энергично двигала челюстями. – Очень жаль, что он не в полицейской форме. Их форма заставляет меня визжать от восторга. Скажи мне, Тери, – прошептала она, наклонившись поближе, – как ты думаешь, во время секса копы снимают свою форму или нет?

– Ханна!

– Извини. Просто поверить не могу, что ты дала ему от ворот поворот.

Тери застонала:

– Ты его хочешь? Забирай его себе с потрохами.

Ханна надула пузырь из жвачки.

– Я бы ничего лучшего и не желала, и ты это знаешь, дорогая, но он смотрит только на тебя. Я же вижу. Вот и сейчас он глаз с тебя не сводит с той минуты, как здесь появился.

Тери застыла, сжав в руках полотенце.

– Тери, ты должна пойти принять у него заказ. Нельзя, чтобы он просто так сидел, – спокойно проговорила Ханна.

– Я знаю, Ханна. Я просто собираюсь с силами.

Ханна не ответила. Тери подняла голову и встретилась с дружелюбным взглядом своей подруги. Она глубоко вздохнула и заставила себя пройти к другому концу стойки. Она смотрела Сэму прямо в глаза, стараясь сохранять на лице полнейшее равнодушие.

– Что вы желаете, сэр?

Он улыбнулся ей во весь рот. Она едва удержалась, чтобы не скрипнуть зубами.

– Имбирного пива, пожалуйста.

Тери взяла стакан и поднесла его к кранику аппарата, из которого наливали напитки.

– У вас тут уютно. Особенно мне нравятся вот эти папоротники.

– Это не мой ресторан. Я всего лишь обслуживаю посетителей бара. С вас доллар пятьдесят центов.

– А какой счет?

– Кажется, «Викинги» побеждают. Благодарю вас, сэр. – Она протянула руку, чтобы взять деньги, которые он положил на стойку. Его рука молнией метнулась к ней и схватила ее руку.

Она с вызовом посмотрела на него.

– Вы хорошо катаетесь на роликах.

Тери часто задышала. Ее рука в его ладони напряглась, а ноздри раздувались от гнева. Она понимала, что он заметил, как она пытается подавить эмоции. Он отпустил ее руку. Его улыбка осталась такой же широкой.

– Извините, меня ждут другие посетители.

Она повернулась к нему спиной и не спеша пошла вдоль: стойки, посматривая на бокалы клиентов, усмехаясь шуткам и перебрасываясь парой слов с каждым из них. Сэма она упорно не замечала. Дойдя до другого конца стойки, Тери все же бросила взгляд в его сторону. Его стул был пуст. У нее вырвался вздох облегчения.

Ханна пристально посмотрела на подругу и неодобрительно покачала головой.

Одно из преимуществ работы по вечерам состоит в том, что день остается целиком в вашем распоряжении. В течение всей недели озеро было на редкость спокойным, и атмосфера там царила просто идиллическая. Днем на дорожке тренировалось всего несколько человек, так что можно было не бояться на кого-то наехать, а потому любой мог расслабиться и наслаждаться катанием на роликах.

Тери ехала вокруг озера, наслаждаясь прекрасным пейзажем, слушая тихий шелест листвы берез, с удовольствием глядя на буйную зеленую траву газонов, на пушистые белые облака в небе.

Она ни о чем не думала, просто ритмично переставляла ноги.

Впереди на дорожке еще кто-то катался на роликах. Тери усмехнулась. Она никогда не выглядела так нелепо, когда училась кататься. Этот человек неуклюже размахивал руками, выгибался назад, стараясь удержать равновесие, а когда коньки по инерции ехали назад, резко нагибался вперед.

Подъехав поближе, Тери заметила что-то знакомое в очертаниях его фигуры. Эти длинные руки и ноги, широкие плечи и узкие бедра. У мужчины были черные волосы. Внезапно догадавшись, кто это, Тери споткнулась и на секунду остановилась, но сразу же вновь набрала скорость, проехала мимо него, резко развернулась и остановилась опять.

Уперев руки в бедра, она заявила этому человеку:

– Это мое озеро, Сэм. Не приходите сюда больше.

– Надо же, а я-то думал, что это общественное место, – огрызнулся он.

Тери раздраженно смотрела, как он проехал мимо, пытаясь удержаться на новеньких сверкающих роликах и не упасть.

Она снова обогнала его.

– Где вы взяли ролики?

– Не можешь победить – начинай поддерживать.

– Я говорила вам, что мне не нужна ваша поддержка. Он широко улыбнулся:

– Я помню.

Ее губы вытянулись в линию, кровь застучала в висках, а руки непроизвольно сжались в кулаки. Она снова обогнала его:

– Почему бы вам не оставить меня в покое?

Он пожал плечами и вновь улыбнулся:

– Просто не могу, и все.

– Это что – такая игра?

Он, спотыкаясь, кое-как ехал, изо всех сил стараясь держаться прямо.

Внезапно Тери поняла: она же бросила ему вызов! Она неразумно швырнула ему перчатку, а такой человек не отступит, пока не победит.

Она закусила губу и еще раз прокатилась мимо:

– Ничего у вас не получится.

– Посмотрим.

– Я говорила – я не люблю полицейских!

Он бросил на нее взгляд, который сказал ей многое: и то, что он не верит, что она искренне так считает, и то, что он сможет ее переубедить, и то, что он не сдастся.

Когда он проехал мимо, кулаки у Тери разжались. Она стояла и смотрела, как он сражается с коньками. Постояв так несколько минут, она повернулась и медленно поехала в противоположном направлении.

* * *

Это такое же ее озеро, как и его. У нее столько же прав быть здесь, как и у него. Тери решительно сжала губы. Она не собиралась отказываться от удовольствия кататься здесь на роликах только потому, что он тоже тут катается. Это огромное удовольствие, чуть не закричала она вслух. И ей здесь действительно весело!

Куда девалось хорошее настроение, которое обычно она получала от занятий спортом? Теперь катание на роликах вокруг озера весьма напоминало вызов, и Тери то и дело нервно озиралась, ожидая, не покажется ли Сэм, чтобы успеть нырнуть за ближайший куст. Похоже, на это у нее уходило больше времени, чем на само катание. Может быть, пока стоит позаниматься в спортзале?

Ну нет. К черту! Она имеет право кататься на этой дорожке, и она не сдастся.

Тери проехала сквозь стайку детей, игравших возле озера. Взрывы их смеха нарушали тишину. Вдруг совсем рядом раздался рев мотора. Дальше дорожка шла в гору, и Тери показалось, что звук доносится оттуда. Она инстинктивно замедлила ход. Что-то было впереди, чего она пока не могла видеть.

Когда Тери въехала наверх, откуда дорога шла под уклон, она увидела, что там действительно что-то есть. Огромный черный мотоцикл, взревывая мотором, раскорячился на асфальте, выпуская сизое облако выхлопных газов.

За рулем мотоцикла сидел Сэм в черной кожаной мотоциклетной куртке, джинсах, тяжелых черных ботинках и шлеме. Даже за щитком шлема Тери заметила решительное выражение его лица. Сэм снова поддал газу.

Ей некуда было скрыться. Она не могла объехать мотоцикл по траве и не смогла бы с ходу развернуться и въехать на роликах обратно на горку. По инерции Тери съехала вниз, остановившись в нескольких дюймах от мотоцикла.

– Садитесь, – процедил Сэм, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

Его тон не допускал возражений, и он протянул ей второй шлем.

По его взгляду она поняла, что отказа он не примет. Игры закончились.

Не говоря ни слова, она взяла шлем и надела его. Сильными пальцами Сэм нежно приподнял ее подбородок и застегнул ремешок. Затем он потянул ее за руку и усадил на мотоцикл позади себя. Они съехали с дорожки и буквально пролетели через парк, перепрыгнули через каменный бордюр, промчались через парковочную площадку, вылетели на шоссе и на полной скорости помчались прочь от озера.

Остановив мотоцикл на одном из паркингов где-то на другом конце Миннеаполиса, Сэм, перекинув ногу, встал на землю. Этот район был незнаком Тери – она недавно поселилась здесь и еще не очень хорошо знала город.

Заглушив мотор, Сэм повернулся к ней и подал руку, помогая слезть с мотоцикла. Держась за его руку, Тери встала на ролики.

– Прекрасно. Для чего все это?

Он посмотрел на ее коньки.

– Сейчас тепло. Снимайте это.

– И что – идти босиком?

Он кивнул. Кулаки у Тери непроизвольно сжались, но, досчитав про себя до десяти, она все же нагнулась и начала расшнуровывать ролики. Сэм открыл багажник мотоцикла:

– Можно положить их сюда.

Тери протянула ему ролики, и он запер их в багажнике.

– Вы здесь раньше бывали? – спросил он.

– Ни разу.

– Вам здесь понравится. Я много лет сюда прихожу. Она вопросительно взглянула на него. Сэм протянул ей руку, и она положила пальцы на его ладонь. Возможно, они ладили бы лучше, будь она с ним полюбезнее. Надо будет попробовать, раз ничто другое не помогает. Может быть, его отпугнут бурные излияния нежности? Хотя нет, скорее всего, это его удивит.

Сэм торжествующе улыбнулся. Тери снова начала закипать – она ничего не могла с собой поделать. Но, помня о своем плане, она подарила ему в ответ одну из самых неотразимых улыбок. Правда, эффект получился не совсем такой, как она ожидала. Сэм выглядел так, словно у него внезапно закружилась голова.

– Пойдемте. – Он потянул ее за руку.

Она пошла за ним вдоль каменной стены, а затем они стали спускаться по старой S-образной каменной лестнице с узкими ступеньками. Ее босые ступни скользили на камнях, и Сэм крепко держал ее за руку. Спускаясь вниз, они окунались в тень, потому что листва становилась все гуще. Тери наслаждалась запахом мха и мокрой травы. Парковочная стоянка находилась на вершине холма, а они сейчас шагали по ступенькам, вытесанным в пологом склоне. Когда они оказались внизу, она услышала звук льющейся воды. Тери остановилась и потянула Сэма за руку:

– Кажется, я что-то слышу. Он кивнул:

– Это сюрприз.

Вскоре они вышли на ровную площадку.

У Тери от восхищения захватило дух. Бурный пенящийся поток падал с вершины холма, разбиваясь внизу о камни.

– Водопад. Как красиво! – выдохнула она, не в силах скрыть восторга.

– Это еще не самый большой.

– Все равно он великолепен. Мне очень нравится.

– Я люблю сюда приходить. – Сэм выпустил ее руку и засунул руки в карманы.

Она понимающе кивнула.

– Я знаю почему. – Она залюбовалась небольшой излучиной на другом берегу реки, заросшей высокой травой. – Здесь так тихо и спокойно.

– Верно. Хотите посидеть?

Она опять кивнула. Сэм показал на гладкий камень. Она уселась на него, оставив место для Сэма, но он не стал садиться. Он стоял спиной к ней и не сводил взгляда с падающей воды.

– Я действительно доставил вам немало беспокойства.

Она ничего не ответила. Он повернул голову, чтобы посмотреть, поняла ли она его слова. Глаза ее говорили «да». Он снова отвернулся к водопаду.

– С самой первой нашей встречи я причинял вам одни неприятности.

– Не стану спорить.

– Сначала я хотел как-то загладить свою вину за то, что обидел вас. – Он помолчал. – Но затем меня одолел азарт. Вы были правы, это стало игрой, а я не люблю проигрывать.

Обернувшись, он пристально посмотрел на нее. Затем он снова отвернулся и стал говорить, глядя на водопад:

– Я пытался убедить вас в том, что я не похож на того полицейского, за которого вышла замуж ваша сестра. Мне было необходимо доказать вам это, не знаю почему.

– Я знаю, что вы не такой, как муж Кэри.

Он удивленно обернулся:

– Знаете?

– Да, Сэм. Но это ничего не меняет. Я не хочу встречаться с полицейским.

Его плечи опустились:

– Я не понимаю… Ну почему?

– У полицейских есть много качеств, которые я не выношу.

– Например?

– Все еще пытаетесь меня переубедить?

– Я легко не сдаюсь.

Она поморщилась:

– О, это я уже заметила.

– И все же?

– Во-первых, полицейские не доверяют людям, которые не принадлежат к их узкому кругу. И я не уверена, что в этом вы отличаетесь от других. Помните, что произошло, когда мы впервые встретились?

Он сел, положив локти на колени, погрузил пальцы в воду и промолчал. Тери нерешительно спросила:

– Сэм, почему вы решили стать полицейским?

– Из-за отца. Большого Бена Купера. Это был самый лучший коп, который когда-либо носил полицейскую форму.

– Вы хотели стать похожим на него?

Сэм сидел на камне и смотрел на другой берег, но Тери могла бы поклясться, что он не замечает ничего вокруг. Он перебирал в уме прошедшие годы.

– Иногда отец брал меня с собой, когда считал, что ночное дежурство будет спокойным. Это были лучшие моменты в моей жизни. Он разрешал мне проводить перекличку по рации. Меня знали все полицейские участка. Я все еще помню запах кожи больших сидений полицейской машины, помню влажный ночной воздух, когда мы выезжали на вызовы, и треск и писк в рации.

Но отец никогда не разрешал мне заходить внутрь тех домов, откуда вызывали полицию. Меня оставляли ждать в машине. Мне было обидно, но все равно интересно.

– Он, должно быть, очень гордится вами сейчас.

Тери увидела, как его спина напряглась.

– Его убили. Застрелили во время ограбления. Я сидел и ждал его в машине. Как будто вчера это было… Я помню ту ночь. Шел мелкий дождь. Вы знаете, как пахнет мокрый асфальт? Свет фонарей паркинга отражался в лужах и масляных потеках. Было влажно и душно, и мои руки скользили по кожаному сиденью, – ровным голосом рассказывал Сэм. – Когда я услышал выстрел – этот звук я потом долго не мог забыть, – я застыл на месте. Женский крик привел меня в чувство, и я побежал в дом. Но было уже поздно. Ничего нельзя было сделать. Он лежал на спине в большой луже крови, на его лице застыло удивление. Его пистолет так и остался в кобуре. Все было кончено. Он был мертв. Я должен был раньше прийти ему на помощь.

Тери инстинктивно поняла, что Сэм не часто делится с другими этими воспоминаниями. Она подалась вперед, потому что всем сердцем желала быть с ним. Тери уже хотела обнять его, но передумала. Она знала, что в минуту слабости мужчины предпочитают одиночество. Сейчас был именно такой случай.

Но эта история заставила ее на многое взглянуть иначе. Тери вдруг поняла то опустошение, которое должен был испытать маленький мальчик, его стремление заменить отца, стать самым лучшим полицейским в Штатах. Беда была в том, что отца не было рядом, и некому было сказать Сэму, что он уже стал отличным полицейским. И Сэм продолжал прилагать все силы, чтобы превзойти даже те завышенные требования, которые он предъявлял к себе, чего его отец никогда бы от него не потребовал.

Тери знала, что, если бы Бен Купер был здесь сегодня, он наверняка очень гордился бы своим сыном. Но она не знала, сможет ли Сэм понять это когда-нибудь.

Лед внутри ее начал таять. Тери ничего не могла с собой поделать. Ее отношение к Сэму изменилось – она перестала злиться на него. Эта слабость показалась ей опасной – но разве она боролась с собой недостаточно долго? Разве могла она предположить, что он победит ее таким способом? Он нанес ей полное поражение, и она это признала.

Он обернулся. Его лицо было неподвижным, и Тери поняла, что он заново переживает тот день, когда убили его отца.

Внезапно он очнулся, схватил с земли камень и пустил его по воде. Чтобы хоть как-то отвлечься, подумала она.

– Вы знаете, как называется этот водопад? – громко спросил он.

Когда она покачала головой, он произнес:

– Это водопад Миннегага.

Она слушала, как он рассказывает историю, описанную когда-то Лонгфелло, об индейской девушке, возлюбленной Гайаваты. Тери смутно помнилось, что в старших классах эту книгу вроде бы читали на уроках английского, который никогда не входил в число ее любимых предметов. Она не перебивала Сэма, давая ему выговориться, чтобы он успокоился. Полицейские тоже люди, и они тоже страдают.

– Я очень рада, что вы привезли меня сюда.

– Вы на меня больше не сердитесь?

Она засмеялась:

– Больше нет. Вы выиграли.

Он широко улыбнулся. Совсем не так, как сделал бы это мужчина, добившийся своего. Это была хорошая улыбка.

– Не вздумайте злорадствовать, – предупредила она.

– Не буду, не буду, – замахал он руками.

– Ну, теперь, когда вы выиграли, вы меня наконец оставите в покое! Главное было в том, чтобы выиграть, правда?

– Я еще не совсем доволен. Мне кажется, что я еще не добрался до вершины горы.

– Осторожнее со словами!

– Эй, ну должен же я попытаться! Я здоровый американский парень.

Она вздохнула:

– Ну-ну. Но в том, что касается меня, вы все еще проходите испытательный срок.

– Это как? – Он наморщил лоб.

– Я вообще-то не ищу брачных отношений.

– Я тоже.

– Я ни с кем не хочу серьезных отношений.

– Я тоже.

– Но и случайный секс меня тоже не привлекает.

– Не привлекает? Вот черт. – Он прищелкнул пальцами в шутливом разочаровании.

– Наверное, надо посмотреть, сможем ли мы ужиться друг с другом. Но начнем мы на моих условиях.

– Есть, мэм. – Он приложил руку к воображаемому козырьку.

Она сузила глаза:

– Кое-кто из тех, с кем я работаю, собирается в ресторане ниже по улице, когда заканчивается наша смена. Если хотите, можете присоединиться. Посмотрим, что получится.

– Отлично. Вы увидите – полицейские не так уж плохи. С ними может быть интересно.

Вот в этом она сомневалась. Но не стала говорить об этом Сэму.



Глава 6



– Сэм идет с нами?!

– Тише, Ханна. Не надо так кричать.

– Поверить не могу! Что произошло?

Бар уже закрывался, и Тери как раз заканчивала протирать стойку бара, пересказывая подруге все события предыдущего дня, опустив лишь рассказ Сэма о его отце.

– Погоди, я не пойму. Он просто посадил тебя на мотоцикл, умчал прочь и этим заставил переменить о нем мнение? Что-то тут не вяжется.

– Но это получилось именно так.

– О-о-о… – Ханна закачалась из стороны в сторону, размахивая руками. – Как романтично! Просто дрожь по телу.

– Лишь бы не лихорадка. – Тери намеренно посмотрела на подругу строгим взглядом.

– Это именно то, что тебе нужно, Тери Франклин. Увлечься так, чтобы дух захватило.

– Да не думаю я об этом, Хана! Я хочу над ним просто подшутить. Я действительно считаю, что у нас нет ни малейшего шанса стать друзьями. Кто-нибудь из нас не выдержит.

– Захочешь – выдержишь.

Тери вздохнула.

– Я и правда не знаю, смогу ли я с собой справиться, – призналась она, рассеянно приглаживая пальцами разметавшиеся короткие вьющиеся пряди.

– Тебе просто надо спрятать свой характер.

– Ну вот еще, стану я…

– Ну-ка, Тери, надень мой топаз. Ему приписывают свойство поддерживать ровное настроение. Он успокоит тебя и предотвратит вспышки ярости.

Ханна сняла с себя цепочку с крупным золотисто-коричневым камнем и надела ее на шею Тери, и сияющий топаз оказался прямо между ее грудей.

– Ханна, если я даже булыжник на шею повешу, не знаю, поможет ли мне это.

– Но ведь и не повредит, правда?

Тери пожала плечами:

– Наверное, нет. Как это может повредить?

В этот момент в дверях появился Сэм. Тери непроизвольно напряглась, а сидевшая рядом с ней Ханна громко вздохнула. Сэм, видимо, только что принял душ, и его влажные волосы еще блестели. Его загар казался темнее и ярче чем всегда. Не иначе как все это время он пытался научиться кататься на роликах, раздраженно подумала Тери. Но он не могла не признаться себе, что он очень хорош собой. Та хорош, что дух захватывает. Как это ни одна девушка его еще не подцепила? Многие женщины любят полицейских. Должно быть, их притягивает полицейская форма. Или власть, которой обладают стражи закона. Полицейские излучают властность. И надежность. А Сэм был надежен. Она это давно поняла.

– Меня ждут две красавицы. О чем еще может мечтать мужчина? – улыбнулся он, подходя к ним. Его движения были неторопливы и сексуальны.

У Ханны снова вырвался вздох. Тери взглянула на Сэма:

– Куда мы пойдем? Вы уже готовы?

– Мы готовы, – страстно выдохнула Ханна.

– Ниже по этой улице есть одно заведение, куда мы хотим заглянуть, – пояснила Тери. – Мы покажем дорогу.

– Я думал, что знаю все пивные в этом районе. Разве в этом квартале есть еще одна?

– О, это не бар.

– А что же?

– Одно из наших любимых мест. Увидите.

Сэм галантно открыл им дверь, и все трое вышли на улицу, залитую солнечным светом. Сэм выглядел озадаченным, но послушно шел за девушками до конца квартала, где они остановились перед старым магазином. Окна, выходящие на улицу, были плотно заклеены плакатами, так что нельзя было разглядеть, что там внутри. Тери заметила, что Сэм облегченно вздохнул.

– Следуйте за нами, – шутливо приказала она.

Он открыл дверь и пропустил их вперед. Тери могла бы поручиться, что прежде ему не приходилось бывать в магазине-кафе, где продается здоровая пища. В воздухе витал аромат ладана, из глубины зала слышались звуки индийского гитара. По всему залу были расставлены пестрые столы и стулья. Серо-голубые крашеные стены магазина-кафе, казалось, не перекрашивались с начала прошлого века, а старый линолеум на полу потрескался и местами был залатан. По выражению глаз Сэма Тери видела, что у него руки чешутся взять швабру и навести здесь порядок. Ей самой здесь нравилось, хотя она и не увлекалась оккультными науками, как Ханна и некоторые из их знакомых. Здесь было спокойно и уютно, и никто их здесь не беспокоил. Особенно полицейские.

В дальнем конце зала Ханна заметила своих знакомых и помахала им. Они приветственно закивали в ответ.

– Пойдемте, Сэм. Мы можем сесть к Хельмуту и Стэну.

Тери представила мужчин друг другу и с любопытством ожидала реакции Сэма. Но он не выказал никаких эмоций, когда Тери познакомила его с Хельмутом, инструктором по бодибилдингу, и длинноволосым Стэном, который работал в книжном магазине.

Хельмут и Стэн вели себя непринужденно, но Тери подозревала, что они слегка выбиты из колеи тем фактом, что в их компанию затесался полицейский. Они не испугались и не присмирели, просто слегка удивились. Но видимо, предпочли оставить свои эмоции при себе.

– Что вы будете пить? – спросила она Сэма.

– Я сам принесу.

– Нет, я вас пригласила, и я угощаю.

– А что бы вы предложили?

– «Тропический плот» здесь довольно вкусный.

– Из чего его делают?

– Ну, там бананы, фруктовые соки, немного йогурта.

– Этот «плот» розового цвета?

– Да, кажется.

– Не нужно. Я выпью кофе.

– Здесь нет кофе. Может, чай?

– Отлично, пусть будет чай. Он уселся, немного отодвинувшись назад со стулом!

сохраняя небольшую дистанцию между ними. Тери заметила, что Сэм чувствует себя не в своей тарелке, и задалась вопросом, уж не полицейская ли выучка заставила его выбрать место, откуда ему виден весь зал и есть возможность быстро вскочить.

Когда она принесла напитки, он осторожно попробовал свой чай.

– Ну как?

– Ничего, – ответил он немного растерянно.

– Это ромашковый чай. Он успокаивает.

В ответ на мрачный взгляд, брошенный ей Сэмом поверх чашки, Тери озорно подмигнула. Сэм незаметно поставил чашку на край стола, поудобнее уселся на стуле и сложил руки, приготовившись к разговору.

Она с облегчением перевела дыхание, когда Хельмут начал рассказывать о последних спортивных новинках, разглагольствуя о необходимом количестве упражнений, их очередности и допустимых нормах сердечного ритма. Мужская болтовня. Как раз для Сэма.

– А как вы тренируетесь, Сэм? – спросил Хельмут. – Вам ведь необходимо быть в форме.

Сэм поерзал на стуле.

– Я просто бегаю. И поднимаю тяжести. Штангу.

Хельмут кивнул:

– Какая у вас скорость сердечных сокращений в состоянии покоя?

– Моя – что? – Сэм смутился.

Тери вмешалась в разговор:

– Хельмут, когда у вас начинаются отборочные соревнования для регионального турнира по бодибилдингу?

Хельмут немедленно разразился тирадой против одного из своих соперников, и Тери видела, что Сэм изо всех сил старается не потерять нить разговора.

Когда Хельмут выдохся, все они маленькими глотками начали пить свои напитки. А вконец растерявшийся Сэм пытался разобраться в полученной информации.

– Кстати, я могу кое-что сказать о билетах на «Рэм Джем», – объявил Стэн всем собравшимся.

Ханна с интересом подалась вперед. Тери вопросительно посмотрела на Сэма. Он кивнул. Как и все, Сэм знал эту знаменитую рок-группу, совершавшую концертное турне по Среднему Западу. Билеты на их концерты расходились без остатка сразу, как только их начинали продавать, в любом городе, куда приезжала группа.

– Касса в городском культурном центре откроется в пятницу в восемь утра, – продолжал Стэн. – Но они отпускают только по два билета в одни руки. Я думаю, если мы простоим в очереди всю ночь, то сможем купить себе билеты. Двое из нас будут стоять в очереди и возьмут четыре билета, а остальные могут составить нам компанию. Как вы на это смотрите?

– Я думаю, славно придумано. Я ужас как хочу пойти на их концерт. – Ханна азартно потерла руки. – Они такие классные. Особенно их ударник. – Она подняла глаза к небу и мечтательно вздохнула.

Стэн поморщился:

– Главное – их музыка. Выдающимися их сделали ритмические новации и четко прослеживающиеся лирические мотивы.

Тери засмеялась:

– Но ударник у них и правда красавчик.

Тери взглянула на Сэма, желая понять, понравилась ли ему острота, и внезапно у нее пропала охота шутить. На щеках у Сэма двигались желваки, а исходящее от него напряжение, можно сказать, ощущалось физически. По край ней мере так показалось Тери. От его растерянности не осталось и следа. Он был в ярости. Озадаченная такой реакцией, Тери не успела перебить Стэна, который без всякой задней мысли спросил:

– Хотите пойти с нами, Сэм?

Вся компания посмотрела на него, и у всех вытянулись лица. От Сэма веяло арктическим холодом. Весь вид Сэма выражал неодобрение.

– Нет, благодарю вас, – произнес он холодным ровным голосом. – Я не считаю это хорошей идеей.

– Отчего же? – вырвалось у Ханны.

Сэм глубоко вздохнул и посмотрел вверх, словно надеялся занять там немного терпения.

– Стоять всю ночь в очереди – в этом мало хорошего.

– Но иначе мы не достанем билетов, – растерянно возразила Ханна.

Сэм еще раз глубоко вздохнул и оглядел сидящих за столом. Все почувствовали, что сейчас что-то произойдет, и вряд ли это будет что-то хорошее.

– А что, если вы не доживете до получения своих вожделенных билетов? Разве вы не знаете, как там опасно? Район, где находится билетная касса, днем еще ничего, но неужели вы не в курсе, во что превращаются эти кварталы по ночам? Ну, так я вам расскажу. Повторяю, там опасно! Ночью улицы кишат бандитами. Они что, по-вашему, не знают о предстоящем концерте? И о той бестолковой легкой добыче, которая собирается стоять в очереди, имея при себе кругленькие суммы наличными? Давайте посчитаем: билет стоит пятьдесят долларов, так? Каждый из вас возьмет по сотне долларов. Ночь длинная, вам, естественно, захочется перекусить в кафе через дорогу, значит, еще долларов двадцать – двадцать пять. А если ночью в очереди будут стоять пятьдесят человек? Сто двадцать пять долларов при себе у каждого? Легко подсчитать, что это больше шести тысяч долларов, которые можно отобрать без всякого труда. А защищать вас там кто будет? Мы патрулируем этот район, но нельзя же ждать от полицейских, что они сядут там и будут нянчиться с вами всю ночь, в то время как они должны выезжать на происшествия!

Когда Сэм остановился перевести дух и увидел ошеломленные лица, он что-то тихо пробормотал, резко отодвинулся от стола, встал и направился к выходу. Он не обернулся, когда Тери его окликнула.

Оставив своих онемевших друзей, Тери встала из-за стола и побежала к двери.

Она нашла Сэма недалеко от входа. Он прислонился спиной к кирпичному фасаду магазина и тяжело дышал. Он выглядел одиноким и расстроенным. Тери тронула его за рукав, и он повернулся к ней.

– Глупо, – помолчав, проговорил он.

– Глупо с нашей или вашей стороны?

– Все хороши, я думаю.

– Вам не понравилось здесь? Я надеялась, попробуете и привыкнете.

– Это вряд ли.

Глаза Сэма встретились с ее глазами, затем он перевел взгляд на топаз, висевший на цепочке между ее грудей. Он протянул руку, чтобы приподнять его и рассмотреть, и пальцами коснулся ее груди. Тери не смогла сдержать дрожь, пробежавшую по спине.

Сэм задумчиво повертел ее ожерелье, как будто размышляя о чем-то.

– Вы поедете со мной завтра на барбекю в дом Шеффа? Там соберутся мои друзья.

– Там будут только полицейские?

– Нет, не только. Видите ли, я теперь работаю в другую смену и на время, наверное, перестану играть в бейсбольной команде. Мы теперь не сможем видеться после игры.

– Ладно, я поеду с вами. Посмотрим, что из этого выйдет.

– Вы не сможете вести себя там так же невежливо, как я здесь.

Собираясь вернуться за столик, Тери резким движением откинула со лба вьющиеся пряди.

– Я бы на вашем месте не рассчитывала на это, Купер. Вы уже достаточно хорошо меня знаете.

Опуская кубики льда в свой лимонад, Тери рассматривала собравшихся в комнате.

Верно, на барбекю собрались не только полицейские, здесь были и другие гости – жены полицейских и их дети.

Тери стояла на заднем крыльце загородного ранчо Шефферов, наслаждаясь ароматом поджаренных гамбургеров и хот-догов, и наблюдала за играющими, кричащими и визжащими детьми, носившимися по саду. Сэм лежал на спине посреди двора и ловил некоторых из них на лету, а остальные дети использовали его как свой персональный спортивный снаряд для прыжков.

Сердиться на него не было смысла. Тери и не сердилась, просто размышляла. Она еще не знала, наладятся ли их отношения. Но Сэму, похоже, казалось, что все идет на лад.

Тери вспомнила, как вчера они сидели в кафе. Это было только вчера, но ей казалось, что с тех пор прошла вечность. Они с Сэмом совершенно разные люди.

Одеваясь утром, Тери вспоминала, каким смущенным выглядел Сэм, как не на месте он был среди ее друзей. Тери стала сомневаться, стоит ли и дальше продолжать опасную игру, которую они затеяли. Да, для нее игра становилась опасной. У Тери уже был опыт болезненных расставаний, и потому она избегала серьезных отношений и бурных страстей.

– Очень привлекательный мужчина, не правда ли?

Мягкий женский голос прервал ее размышления. Тери обернулась и увидела Марию, жену Шеффера, которая незаметно подошла к ней и тоже посмотрела на Сэма.

– Да.

– Мы очень хотим, чтобы у него появилась девушка.

– Миссис Шеффер, я не знаю, можно ли…

– Зовите меня Мария. Наверное, я забегаю вперед. Но я заметила, как он смотрит на вас, когда вы этого не видите. Может быть, он и сам еще не понимает причины.

Ханна сказала то же самое, смущенно подумала Тери и поспешила уйти от опасной темы:

– Да, но не только в этом дело, миссис Шеффер, то есть, извините, Мария.

Хозяйка дома сделала маленький глоток из своего бокала, ожидая продолжения.

– Сэм и я совершенно разные люди. Вряд ли мы подойдем друг другу.

– Может быть, это зависит от того, как сильно вы захотите быть друг с другом.

– К сожалению, не все зависит от нашего желания, – вздохнула Тери, думая о том, сколько раз она страстно хотела, чтобы ее мать поправилась, но ничего из этого не получилось. Тери решилась и спросила напрямую: – Сэм много рассказывал вам обо мне?

– Не очень. Шефф говорил, что вы были в бейсбольной команде, игравшей на поле как раз до них, и что вас ударил по голове бейсбольный мяч.

Тери усмехнулась:

– Тогда вы не знаете… Понимаете, моя сестра вышла замуж за полицейского, и ей стало очень нелегко жить.

– Понятно, – протянула Мария. – Но, Тери, полицейские все разные, и каждая семья живет по-своему. У вас не обязательно сложится так же.

– Умом я это понимаю, но в душе все еще сомневаюсь.

– Ваша сестра все еще замужем за тем человеком?

– Да, и это одна из наших проблем.

– Вы считаете, ей надо уйти от мужа?

– Я умоляла ее сделать это. Но она не послушалась. Мы даже перестали общаться.

– Должна же быть причина, по которой она остается с ним?

Тери пожала плечами:

– Наверное. Я просто не понимаю, в чем тут дело. Впрочем, мы с сестрой очень разные, так что, может быть, у нее есть свои резоны.

– Может, она его любит?

– Да, по-своему. Я, правда, не пойму за что.

– Но это и есть главное в любви, правда? В любви выбор бывает не всегда логичным, разумным и правильным. Иногда влюбляешься помимо воли.

«Верно, помимо воли, – подумала Тери. – Неужели и со мной так? Я чувствую, что с каждым днем все сильнее привязываюсь к этому человеку. Я не хочу встречаться с полицейским, но меня словно притягивает к Сэму Куперу. Влечение вспыхивает между нами всякий раз, когда мы вместе».

Мария положила руку на плечо Тери:

– Я не собираюсь лгать вам и говорить, что жить с полицейским легко. Это не так. Это тяжело – для каждого по-своему. Но я сделала свой выбор и ни разу не пожалела об этом.

Она слегка сжала плечо Тери и отошла к другим гостям. Сэм все еще играл с детьми. Неожиданно их мяч подкатился прямо к ногам Тери. Она нагнулась, подхватила его и бросила сбившимся в кучку хихикающим ребятишкам.

С другой стороны высокого забора, окружавшего сад, до Тери донеслись обрывки ожесточенного спора. Между досками забора она заметила яркие рубашки двоих друзей Сэма, полицейских, которых он представил ей раньше.

– Все будет хорошо. Перестань дергаться. Я обо всем позаботился, – понизив голос, говорил один.

– А я говорю тебе, что он подобрался уже совсем близко. Он скоро все узнает, – нервно отвечал другой.

– Слушай, я обо всем позаботился, и у нас не будет с ним осложнений. Ты понял?

Тери не хотелось слушать дальше. Она повернулась и пошла прочь от забора. Типичные копы, подумала она. В очередной раз придумывают, как обойти систему правосудия и лишний раз сделать по-своему. Ей случалось видеть это раньше – ее шурин часто нарушал установленный порядок просто потому, что ему так было удобнее и быстрее. Тери подумала, поступает ли Сэм так же или нет. Об этом она обязательно с ним поговорит.

Она подошла к столу и рассеянно оглядела выставленные на столе закуски, стоя спиной к собравшейся группе женщин. До нее долетали обрывки разговоров о трудностях рабочего графика полицейских, о том, что детей приходится растить матерям, о том, что они забыли, когда в последний раз занимались сексом, и о трудностях, с которыми им приходится сталкиваться, когда жены пытаются сделать собственную карьеру.

– Эй, оставь мне немножко. – Незаметно подошедший Сэм обнял ее за талию и притянул к себе. Сквозь тонкую одежду Тери чувствовала грубые швы на его джинсах и пряжку его ремня. Взгляд Сэма сказал ей, что он тоже чувствует каждый изгиб ее тела. Он наклонил голову и зарылся носом в ее чудесные вьющиеся волосы.

– Сэм, не здесь… – Тери сделала тщетную попытку оттолкнуть его, упершись ладонями в его грудь.

– Хм, но ты так вкусно пахнешь. Я хочу съесть тебя, а не эти сушеные старые начос.[7]

Тери стало неловко.

– Ты уже закончил играть с детьми?

– Да, а сейчас буду играть с тобой. В какую игру?

– Может быть, в игру «Отвези домой смазливую куколку»?

Сэм отодвинулся и испытующе посмотрел на нее:

– Тебе здесь не нравится? Я думал, что все в порядке.

Тери вздохнула:

– Это трудно объяснить. Может быть, поговорим в машине на обратном пути.

– Ты серьезно? Ты уже хочешь уйти?

– Да, думаю, так будет лучше.

Она видела, что Сэм ничего не понимает, но он уступил:

– Пойду попрощаюсь с Шеффом.

– Я пойду с тобой.

Держа Тери за руку, Сэм повел ее к Шефферам. Тери поблагодарила Марию за прекрасный прием, на котором она так хорошо провела время.

– Спасибо, Тери. Мне кажется, вы очень славная девушка. Видите ли, я понимаю, что почти не знакома с вами, и неприлично, едва познакомившись, просить людей об одолжении, но я сейчас буквально между Сциллой и Харибдой.

– А в чем дело? Я буду рада помочь. – Тери плохо относилась к полицейским, но Шефф и его жена ей сразу понравились. Они так сердечно отнеслись к ней, с такой заботой и пониманием. И они были любящей парой. Нежность сквозила в их взглядах, которыми они обменивались, понимая друг друга без слов. Каждый раз, проходя мимо, Шефф нежно, любовно прикасался к Марии. Их маленький дом был наполнен любовью.

– У меня, видите ли, есть одно обязательство, – объяснила Мария. – Я должна ехать в давно запланированную командировку, а сейчас позвонили из полицейского участка и просили Шеффа завтра выйти на работу. Получается, что дети останутся одни, а девушка, которую я обычно нанимаю присматривать за ними, завтра занята. Мне очень неловко просить вас, мы ведь только что познакомились, но позвольте спросить, нельзя ли, чтобы вы и Сэм…

Тери взглянула на Сэма. Она попалась в ловушку. Что было делать? Отказаться было бы верхом неучтивости. Ей показалось, что Мария на это и рассчитывала. Неужели она решила поиграть в сваху? Но Тери не решилась высказать вслух свои подозрения и не хотела отказывать в помощи, которую легко могла оказать.

У Сэма быт на редкость невинный вид, словно он ни сном ни духом не знал об этом плане. Но Тери в этом сомневалась. Такой вид он всегда на себя напускал, когда старался что-то заполучить.

– Что скажешь, малышка? Мы ведь присмотрим за ребятишками, правда?

Тери снова почувствовала себя пойманной в ловушку. Двое против одной.

– О, конечно, – проворковала она своим самым любезным тоном.

Сэм и Мария договорились о времени, и Сэм повел Тери к машине, обняв за талию.

Не успели они выехать на шоссе, как Сэм засыпал ее вопросами:

– С тобой все в порядке? Ты себя хорошо чувствуешь? Ведь вечеринка только началась.

– Ты вроде говорил, что тут будут не только полицейские.

– Так и было.

– Сэм, жены полицейских и дети полицейских не считаются.

– Почему? Они собираются вместе, им есть о чем поговорить.

– Ага, они говорят о том, что вышли замуж за полицейских, живут с полицейскими, приспосабливаются к рабочему графику полицейских…

– Ну так что же?

– Есть и другие темы для разговоров.

– Верно. Например, как славно торчать всю ночь в дурацкой очереди посреди трущоб, рискуя жизнью ради каких-то билетов на рок-концерт.

Тери бросила на него сердитый взгляд, но промолчала. Сэм понял, что сказал лишнее. Он сразу захотел взять свои слова обратно, но вместо этого упрямо выпятил подбородок.

– Да, – согласилась она. – Кстати, я собираюсь стоять в той очереди и возьму билеты сама.

– Никуда ты не пойдешь.

– Пойду.

Она видела, что его руки стиснули руль, и решила сменить тему. Он не будет решать, что ей делать и чего не делать.

– Знаешь, двое твоих друзей-полицейских вели весьма напряженный разговор за забором.

– Да? О чем же?

– Не знаю. Но звучало зловеще. Они сказали, что позаботятся о чем-то так хорошо, что это не доставит больше никаких осложнений.

Сэм нахмурился:

– Ты тоже так решаешь проблемы, Сэм?

– Иногда система правосудия работает слишком медленно, ты это знаешь, Тери.

– Не надо читать мне лекции о системе правосудия, Сэм. Мне тоже не все в ней нравится. Я считаю, что в ней много несправедливостей.

– Она несовершенна.

– Да, это так.

– Вот почему некоторые полицейские ищут способы обойти ее, если необходимо. Что касается меня, то в большинстве случаев я не срезаю углы.

– Но иногда ты их все-таки срезаешь?

Он пристально посмотрел на нее:

– Я сказал, что в большинстве случаев я стараюсь работать по правилам нашей системы, вот и все.

– Но когда ты отступаешь от этих правил, ты нарушаешь чьи-то права.

Сэм фыркнул:

– Я больше забочусь о том, чтобы не скрылся опасный преступник.

– Но вспомни, что произошло во время нашей первой встречи.

– Это был отдельный инцидент. Очень редкий. И ты не пострадала.

– Неужели?

Сэм недоуменно поднял брови:

– Ну да. Сержант извинился, я тоже сказал, что сожалею, и все уладилось.

Тери вздохнула. Он ничего не понял.

– Но ты мне не поверил.

– Мы не можем верить всем подряд.

– Вот я об этом и говорю. Вы не верите. Но вы должны верить.

Он вздохнул:

– Так мы ни до чего не договоримся.

– Я это знаю.

Сэм подъехал к дому, где жила Тери, остановил машину и проводил ее до двери. Когда она отперла дверь, он нежно повернул ее за плечи, прижав спиной к стене, взял ее лицо в свои ладони и тесно придвинулся к ней.

– Позволь мне войти, – попросил он хрипло, целуя ее в шею. Тери чувствовала его желание. Он был такой сильный, такой мужественный. Они уже много времени провели вместе, но она не решалась позволить себе сблизиться с ним, потому что знала, что может потерять контроль над своими чувствами.

Так и случилось. Тепло затопило ее живот, и ноги стали ватными. Она знала, о чем говорят эти признаки.

– Тери…

Он нашел губами ее губы. Это было неожиданно и в то же время долгожданно. Его губы были словно созданы для се губ. И эти губы жадно желали ее. Умоляли ее, прийти к нему. Он как будто старался проглотить ее целиком, и она тонула в этом ощущении. Его язык коснулся ее рта, и она открылась ему навстречу. Он проник внутрь и попробовал се, но она знала, что он не остановится на этом. Он хотел большего. И Тери уже не хотела, чтобы он останавливался. И это ее пугало.

Его руки сжимали ее затылок. Большими пальцами он коснулся ее ушей и провел по ее щекам. Прежде чем Тери поняла, что он делает, его рука скользнула вниз, под гладкую ткань ее майки, и он стал ласкать ее груди. Она застонала. Она уже не чувствовала под собой ног, или она не чувствовала земли под ногами? Другой рукой он провел по ее ягодицам и с силой прижал ее к себе. Твердость его тела вызвала у нее трепет.

Чтобы вдохнуть воздух, она оторвалась от его губ. Еще несколько секунд, и у нее уже не хватило бы силы воли это сделать.

– Нет!

– Нет? – точно очнувшись, переспросил он. Тери видела, что ему трудно прийти в себя, снова вернуться в реальный мир. Она подождала несколько минут, дав ему время успокоиться и пытаясь подавить в себе то, что было таким естественным, таким приятным.

Когда к нему вернулось самообладание, он выпустил ее из объятий, но задержал руку на ее плече, любовно проведя указательным пальцем под выпуклым краем выреза ее майки, страстно глядя на ее кожу.

– Пусть так, – согласился он мягко. – Но это меня убивает.

– Можешь мне не верить, но меня тоже.

Она поняла, что Сэм ей поверил. Он желал быть с ней, даже если это причинит ей боль. Он хотел ее. Тери тоже страстно желала его, но все еще не могла решиться. Сблизиться с Сэмом значило бы сжечь за собой все мосты. Обратной дороги тогда не будет. После этого расставание причинило бы огромную боль им обоим.

– Завтра в восемь утра, – внезапно напомнил он, круто повернулся и побежал вниз по лестнице, перепрыгивая сразу через несколько ступенек.

Тери изумленно смотрела ему вслед.

Ах да, вспомнила она. Они же обещали посидеть с детьми Шеффов. Она останется наедине с Сэмом. Наверное, произойдет то же самое: он поцелует ее, и она растает. Тери чувствовала, как воля ее слабеет. И это было опасно.

Ей надо было остановиться и все хорошо обдумать. Она должна принять окончательное решение. Она не могла позволить событиям и дальше развиваться таким образом, так как не знала, сможет ли пойти до конца и отказаться от своих предубеждений и опасений насчет полицейских. У Тери не было уверенности, что она готова к этому.

И решать надо быстрее, пока еще у нее есть время. Она примет решение завтра, пообещала себе Тери. Но она не могла поклясться, что ее решение устроит Сэма.

Сэм почувствовал неладное, когда заехал за Тери.

В машине она отодвинулась от него в самый угол и прижалась к дверце. Сэм угрюмо подумал, что так она рискует выпасть наружу.

Он гадал, что могло ей не понравиться. Ему казалось, что все идет прекрасно. Может быть, он не слишком хорошо проявил себя во время встречи с ее друзьями? Но ведь прошло уже достаточно времени, чтобы впечатление успело сгладиться. Он попробует еще, он будет вести себя настойчивее. Он найдет общий язык с ее друзьями, станет с ними общаться. До сих пор Сэму удавалось все задуманное, и в его словаре не было слова «поражение».

Он поглядывал на Тери, когда они мчались по шоссе к дому Шеффа. Она печально смотрела в окно. Сэм знал, что их сегодняшняя встреча подстроена. Но ему казалось, что даже если Тери догадывается об этом, она не станет обижаться, когда узнает, что Шефф вышел работать вместо одного из полицейских. Ей, похоже, понравились Шефф с Марией и их дети.

А может быть, дело не в этом? Может быть, в чем-то еще? Несколько раз он пытался добиться от нее объяснений, но получил в ответ только: «Позже, Сэм. Мы поговорим об этом позже».

Это звучало весьма зловеще. Когда женщина хочет поговорить, это значит, что у нее что-то на уме. И обычно ничего хорошего. Ну ничего, когда они уложат детей спать, он сможет ее развлечь. Когда целуешься, трудно разговаривать. Вчера ей было не до разговоров, когда он обнимал ее возле ее квартиры. Боже, какая же горячая девчонка! При мысли об этом его кровь начала бурлить.

Вчера она выглядела очень сексуально в этих коротких шортиках и узком топе, с загорелой гладкой кожей. Сэм положил локоть на спинку сиденья и, не удержавшись, коснулся плеча Тери, а потом провел кончиками пальцев по нежной шее.

Она повернула голову. В ее глазах была… печальная покорность? Он не был уверен и пока не хотел этого знать. А может быть, и совсем не хотел этого знать. Он отдернул руку и крепче взялся за руль, сделав вид, будто что-то на дороге привлекло его внимание. Он знал, что никогда не был счастливее, чем теперь, когда в его жизнь вошла – нет, ворвалась Тери Франклин.

Настроение у Сэма поднялось. Что бы там ни беспокоило Тери, он ее развеселит. Должно быть, опять что-то с ее сестрой, решил он. «Ну, от этой грустной темы я точно смогу ее отвлечь», – думал Сэм, пряча улыбку, когда они подъезжали к дому Шефферов.

Шефф уже ждал их на крыльце, и его дочери в пижамках резвились тут же. Одна малышка немедленно повисла у Сэма на шее, а две другие встали каждая на его ботинки и уцепились руками за его ремень.

– А теперь иди! – скомандовали они, заливисто хохоча.

– Они любят Сэма. Он их балует, – объяснил Шефф Тери. – Они все уже готовы лечь спать, так что вам не придется много с ними возиться. Может, книжку почитаете, а примерно через час укладывайте их в постель и подоткните одеяла. После этого можете отдыхать здесь, на диване. У Мэри билеты на поздний авиарейс, она будет дома к полуночи. Не позволяйте этим баловницам садиться вам на шею.

– Эге-гей, вот и дядюшка Сэм, о котором вы тут разговариваете. Суперполицейский и супернянька.

– Трудно понять, – со смешком произнесла Тери, – где тут дети, а где взрослый. Они тобой помыкают как хотят.

Сэм принужденно рассмеялся. Он очень любил детей и знал, что их балует. Что в этом плохого? За их воспитанием и хорошим поведением строго следят Мария и Шефф. Значит, на его долю остается баловство.

Он сгреб детей в охапку и потащил в гостиную, пока Тери закрывала дверь за Шеффом, затем улегся на пол и приготовился выдержать несколько раундов борьбы и армрестлинга.

Примерно через час, после взрывов хохота, нескольких рассказанных историй и бесконечных походов на кухню «попить водички», дети отправились спать.

– Ну, теперь их пушкой не разбудишь, – удовлетворенно сказал Сэм, плюхнувшись на диван в гостиной и протянув одну руку к пульту дистанционного управления, а другую – к Тери.

Она попыталась отстраниться, но он крепко обнял ее и выбрал программу, по которой шел старый фильм. Сэм приглушил звук, затем дотянулся до выключателя и выключил свет.

– Сэм, – прошептала ему Тери в самое ухо. – Нам надо поговорить.

– Не сейчас. – Он обнял ее и притянул к себе. Она была такой нежной. Но сейчас она напряглась. Это Сэму не понравилось. Он хотел, чтобы она горячо и страстно отвечала на его ласки.

Он покрывал поцелуями ее лоб, сдувая с него кудряшки. Он проводил губами по бровям, щеке и носу к другой щеке, ниже, к подбородку, и, наконец, коснулся губами ее губ. Он услышал короткий вздох и почувствовал, что ее сопротивление слабеет. Она была чудесной, такой сладкой и женственной. Он терял голову. Его руки сильнее сжали ее, когда он проник языком в ее рот, словно желая проглотить ее целиком. Он безумно хотел ее, но должен быть сдерживать себя. Ему не хотелось заниматься с ней любовью в гостиной Шеффа.

Он оторвался от ее губ и начал покрывать легкими и частыми, как дождь, поцелуями ее шею, начиная от самого затылка и опускаясь к ее плечам. Он почувствовал, как тело ее непроизвольно выгнулось под ним, и она застонала.

– Сэм, мы должны остановиться…

– Расслабься, – пробормотал он, лаская ее груди. Они чудесно подходили по размеру к его ладоням. Он чуть сжал их, потом стал нежно водить вокруг напрягшихся сосков большим и указательным пальцами. Он уже не мог владеть собой. Она сводила его с ума.

– Я просто хочу прикасаться к тебе и целовать тебя. Я не хочу делать в этом доме ничего, за что нам было бы неловко перед Шефферами, Тери.

– Я знаю, Сэм.

Она положила ладони ему на грудь и слегка ее погладила. Плохой знак. Так уже было.

– Я верю тебе. То есть… Не то… Я просто… Я думала, что нам лучше поговорить сейчас, пока я еще в состоянии говорить.

– Ну зачем нам о чем-то говорить? Так ведь гораздо лучше. – Сэм снова притянул ее к себе и поцеловал в мягкую ямку на шее.

Она застонала и уперлась ладонями в его грудь:

– Нет, Сэм, я серьезно.

Сэм вздохнул. Этот раунд он проиграл. Что случилось с его неотразимым мужским обаянием? Это задевало его самолюбие. Тери была упрямой, в этом он успел убедиться. Пусть выскажет, что хочет, а потом они снова займутся тем, к чему он хотел вернуться как можно скорее.

– Ну, хорошо, только я буду тебя обнимать, пока ты будешь говорить, – пообещал он, притянув ее к себе и снова целуя в шею.

– Нет. Тогда ничего не получится.

В ее глазах появился решительный блеск, и Сэм понял, что надо уступить.

– Ладно, – буркнул он, отодвинувшись в угол дивана, сложив руки на груди и скрестив вытянутые ноги. – О чем ты хотела мне сказать?

Она глубоко вздохнула и жалобно посмотрела на него, словно не зная, с чего начать.

– Это связано с твоей сестрой?

– Нет.

– С твоей матерью?

– Нет.

– На работе что-нибудь?

– Нет. – Она вздохнула. Подняв глаза, она встретилась взглядом с Сэмом.

– А что же тогда? – Он был озадачен. Что еще могло случиться?

– Сэм… я…

В этот момент зазвонил телефон.

– Минутку, Тери, это могут быть Шефф или Мария.

Может, ее вылет задерживают.

Тери стукнула кулаком по дивану и бросила на Сэма раздраженный взгляд, но он решил, что одну минутку она подождет. Затем он ее выслушает, и они займутся тем, чем ему ужасно хотелось с ней заняться.

– Сэм? – На другом конце линии раздался голос сержанта.

– Он самый, сэр!

– У нас ЧП.

По голосу сержанта Сэм сразу почувствовал неладное. У него в голове словно сработал сигнал тревоги.

– Какое ЧП? – Он крепче сжал телефонную трубку и прижал ее к губам.

– Шефф ранен.

– О Боже, нет! Это серьезно?

– Боюсь, что да. Он в больнице. Врачи борются за его жизнь, состояние тяжелое.

Перед глазами Сэма все поплыло. Он почувствовал, что его рука слабеет, и крепче сжал трубку:

– Марии уже сообщили?

– Нет. Ты можешь ей позвонить?

– Да, думаю, что именно я должен это сделать. Я встречу ее в аэропорту, она должна прилететь попозже. Я еще успею подъехать в участок.

– Давай, ты будешь полезен. Здесь полный бардак. Сэм!

– Что?

– Мне очень жаль, что так получилось.

– Мне тоже.

Медленно и осторожно Сэм положил трубку, будто не веря, что все это происходит в действительности. Он уже испытывал подобное чувство, когда застрелили его отца. Жизнь вокруг продолжает идти своим чередом. Почему-то все предметы кажутся более светлыми и яркими, словно у них появился свой резкий блеск. Этот блеск режет глаза.

Внезапно он снова почувствовал себя маленьким мальчиком, который видит своего отца, лежащего в луже крови. Как могут люди жить, будто ничего не произошло, и спокойно заниматься своими делами? Они что, не знают, что его отца убили? Он вспомнил пронзительную сирену машины «скорой помощи», которая приехала за его отцом, вновь почувствовал на своих пальцах липкую кровь, услышал тихие всхлипывания матери.

Он судорожно втянул воздух и медленно повернулся к Тери, сидевшей на диване, подобрав ноги. В ее расширенных глазах были неверие, испуг, сочувствие.

– Сэм, что-то с Шеффом? Что с ним? – Ее голос звучал тихо, как будто издалека. В нем слышалась безнадежность.

Он покачал головой:

– Он ранен. Врачи не знают, выживет ли он.

Она всхлипнула и закрыла рот ладонью:

– О нет!

– Мне надо идти.

Она закивала.

– Я должен сообщить Мэри.

Тери встала с дивана и подошла к нему. Он бросил взгляд в сторону спальни:

– Дети… О Господи…

– Я останусь с ними.

– Я не знаю, когда вернусь.

На него навалилась слабость, все его большое тело обмякло. Он не знал, сможет ли сдвинуться с места, но надо было идти. Внезапно Тери обняла его и спрятала лицо у него на груди. Когда она подняла голову, ее глаза были полны слез.

– С тобой все будет в порядке? – спросила она.

Сэм вдруг почувствовал, как к нему возвращаются силы:

– Конечно.

Он взял ее за плечи и быстро поцеловал в губы. Затем на негнущихся ногах он вышел на улицу и направился к машине, не оглядываясь.

Тери села на диван. Она не могла перевести дыхание, словно после удара под ложечку. Она смотрела на экран телевизора, не понимая, что там показывают.

Шефф ранен. Мария… Дети… А если он не выживет?..

Для Сэма это стало тяжелым ударом: они с Шеффом знали друг друга много лет, и сейчас он наверняка чувствует себя так, словно второй раз потерял отца. Обычно они с Шеффом выезжали на одной полицейской машине. Сэм говорил Тери, что они с Шеффом очень редко работают порознь. Странно, что Сэм сегодня не был вместе с Шеффом. Теперь он будет винить себя, думая, что, будь он там, он, возможно, смог бы предотвратить преступление, и Шефф не был бы тяжело ранен.

Глаза Тери наполнились слезами. Почему это случилось именно с Шеффом? Он такой хороший человек…

Тери вдруг осознала, что, поближе узнав полицейских, она стала лучше к ним относиться. Может быть, раньше она была слишком категорична в своих суждениях? Некоторые полицейские считают простых людей аутсайдерами и потенциальными преступниками, а она ненавидела всех полицейских.

Шефф был хорошим полицейским. И Сэм тоже, хотя ему еще предстоит большая работа, чтобы изменить свое отношение к людям. Сердце у него было золотое. Не об этом ли ей говорила Мария, когда Тери рассказывала о своей сестре?

Кэри видит в своем муже то, чего Тери никак не может увидеть. Кэри любит этого человека.

То же самое случилось теперь и с ней. Она влюбилась в Сэма.

О, как торжественно она собиралась объявить ему, что все кончено, что они должны прекратить их отношения, потому что у них нет будущего.

Но могла ли она действительно все прекратить, или она зашла уже слишком далеко?

Она вспомнила, с каким доверием Сэм смотрел на нее, отодвинувшись в угол дивана, готовый слушать, что она скажет. Он и не догадывался, что она собирается нанести ему удар. Как бы он отреагировал? Мужчины всегда из кожи вон лезут, чтобы выглядеть, что называется, «настоящими мужчинами», но Тери знала, что часто за этим они прячут обычные человеческие слабости. Проявление чувств мужчины считают слабостью, поэтому притворяются, что вовсе не испытывают эмоций. Но это не так, совсем даже не так.

У полицейских такие же недостатки, как и у остальных людей, ну, может быть, их чуть больше. Но им чаще, чем другим людям, приходится сдерживать свои эмоции и скрывать свои слабости.

Поэтому, хотя Тери часто замечала тоскливое выражение в глазах Сэма, она никогда не говорила ему об этом. Он был слишком горд, чтобы принять ее жалость.

Она положила голову на подлокотник дивана. Она чувствовала себя совсем разбитой, ее глаза были мокрыми от слез. Ночь тянулась очень долго…

Под утро Тери сквозь сон услышала стук в дверь. Она и не заметила, как заснула. Тери торопливо подошла к двери и приоткрыла ее.

На крыльце стояли незнакомые ей мужчина и женщина средних лет. По их расстроенным лицам Тери поняла, что они уже знают о Шеффе.

– Мисс Франклин? Я тетка Марии. Она позвонила нам из больницы. Мы пришли, чтобы вас отпустить.

Тери распахнула дверь и впустила их в дом.

– Да, конечно. Мне так жаль…

– Да, – вздохнула женщина, с безнадежным видом качая головой. – Это ужасно. Бедная Мария. Дети… – Ее голос пресекся, и она снова обратилась к Тери: – Мой муж отвезет вас домой. Большое спасибо вам за помощь.

– Не стоит благодарности. Я очень хорошо отношусь к Шеффу. Это ужасная трагедия. Если понадобится моя помощь, пожалуйста, дайте мне знать.

– Спасибо вам, моя дорогая. – Женщина сжала ее руку.

– Дети не просыпались. Они не знают, – предупредила их Тери.

Женщина устало кивнула, понимая, что на ее плечи ложится печальная обязанность, которой любой желал бы избежать, – сообщить детям, что их отец тяжело ранен.

– Я только возьму свои вещи, – сказала Тери мужчине, который терпеливо ждал ее, стоя у двери с ключами в руке.

Тери еще раз оглядела комнату, перед тем как выйти на крыльцо. Этот дом был таким счастливым, и как внезапно все оборвалось! Теперь здесь надолго поселились горе и боль.



Глава 7



Тери поблагодарила родственника Марии, который отвез ее домой. Он выглядел таким расстроенным. Тери искала слова, чтобы выразить, что она испытывает. Гнев, боль, печаль?

Она ходила по своей гостиной, стиснув руки. Ей было холодно, ее знобило, несмотря на теплую погоду.

Тери как заведенная все ходила по комнате. Надо было лечь спать, но ей казалось, что заснуть она не сможет. Со слов Сэма она знала, в какую больницу отвезли Шеффа.

Она решила туда поехать. Может быть, она чем-то сможет помочь? Если нет, то хоть узнает, в каком состоянии Шефф.

Она схватила ключи и побежала к машине. Сегодня она не будет опускать крышу, хотя солнце так и печет. Почему сегодня прекрасная погода, ведь произошла такая трагедия? Ей казалось, что день должен быть серым, как если бы само солнце надело траур, чтобы дать знать людям на земле: обратите внимание, прекрасный, всеми уважаемый человек тяжело ранен. Но люди спешили по своим делам, как будто ничего не произошло.

Интересно, где сейчас может быть Сэм? Она знала, что он очень переживает, но у нее не было возможности с ним связаться.

Она подъехала к больнице, облицованному гладкой плиткой новому зданию на окраине города, и припарковала машину. Перед входом она помедлила. Прошло много времени с тех пор, как Тери кого-нибудь навещала в больнице. В последний раз это было, когда она еще жила с родителями и ее мать была больна. Тери вспомнились запахи лекарств и дезинфекции, накрахмаленное белье, холодный металл поручней каталки. От этих воспоминаний ее зазнобило.

Набравшись смелости, Тери глубоко вздохнула и толкнула дверь.

Ее охватили ненавистные запахи и звуки больницы. Стараясь не обращать на них внимания, Тери быстро пошла вперед. Надо узнать, как чувствует себя Шефф.

– Меня интересует состояние полицейского, которого ночью привезли к вам с огнестрельным ранением, – сказала она медсестре, сидевшей в приемном покое.

– Я слышала, что он плох, – покачала головой женщина.

– Могу я повидать его родственников?

– Они в комнате ожидания на втором этаже. Полицейские тоже там.

Тери поблагодарила и пошла к лифту, опустив голову и глядя, как ее ноги ступают по линолеуму пола. Знакомые звуки, движение больничных лифтов, скрип резиновых колес каталок, треск переплетов медицинских карт, напомнили ей о долгих часах, проведенных у постели матери. Тери страстно молилась тогда, чтобы ее мать поправилась, но иногда ей начинало казаться, что лучше бы ее мать спокойно умерла и больше не страдала от боли.

Выйдя из лифта на втором этаже, через открытую дверь комнаты ожидания Тери увидела Марию, сидевшую на диване, комкая в руках носовой платок. Знакомый Тери сержант, с которым она говорила в участке в тот день, когда ее задержал Сэм, и человек, которого Тери не знала, сидели рядом с ней. Сержант дружески сжимал руку Марии.

Тери тихо вошла в комнату. Она не была уверена, стоило ли ей сюда приходить. Она огляделась. Тут были еще полицейские в форме, которые пили кофе и тихо говорили о чем-то в углу. Несколько человек – родственники Шеффа, как показалось Тери, – стояли рядом с Марией, проявляя сочувствие.

Сержант поднял глаза, узнал Тери и кивнул ей. Он похлопал Марию по руке, поднялся и подошел к Тери.

– Здравствуйте, мисс Франклин.

– Вы меня помните, сержант?

– Да, конечно. Сэм говорил, что он встречался с вами неофициально.

– Шефф… То есть офицер Шеффер… Он поправится?

– Это станет ясно через некоторое время. Но надежды мало, – негромко ответил сержант. – Остается только ждать.

Тери услышала, как за ее спиной кто-то ходит. Звуки показались ей знакомыми: постукивание дубинки о ремень, поскрипывание кожи кобуры и тяжелых ботинок.

Она обернулась и увидела Сэма. С того дня, когда он остановил ее машину на дороге, она не видела его в полицейской форме. У Тери захватило дух.

С головы до пят он был воплощением представителя закона. Его накрахмаленные и выглаженные темно-синие брюки и рубашка выглядели безупречно, без единой складки, кроме положенной стрелки на брюках. Сэм держался очень прямо. Его серебряная бляха блестела под больничными лампами дневного света. Когда он двигался, его ремень, из-под которого торчала полицейская дубинка, и кожаная кобура издавали тот самый скрипящий звук. В полицейской форме он выглядит совсем другим, подумала Тери. Его вид внушал уважение и даже страх.

Сэм пристально смотрел на Тери, не произнося ни слова. На его лице не отражалось никаких чувств, но Тери знала, что это всего лишь маска.

– Сержант, я хотел зайти к Шеффу, перед тем как заступать на дежурство, посмотреть, не лучше ли ему.

– Ему не лучше, – покачал головой сержант.

Сэм сжал зубы.

Он отвел Тери в сторону.

– Спасибо, что пришла. И за то, что присмотрела за детьми.

Тери сжала его руку:

– Я очень хотела бы чем-то помочь. Я так хочу, чтобы он поправился.

– Я знаю. Я тоже хочу этого. Мне надо было быть с ним на дежурстве.

– Не говори так.

На его щеках проступили желваки.

– Тебе было трудно прийти сюда? Я знаю, ты не выносишь больницы, из-за твоей матери и вообще.

– Это сейчас не имеет значения.

Он пристально посмотрел ей в глаза, затем взял за подбородок и провел большим пальцем по нижней губе:

– Мне надо идти. Скоро начнется мое дежурство.

Она кивнула. Он пошел к выходу, и она поняла, что ничего больше не может сделать. Врачи не знали, когда станет ясно, выкарабкается Шефф или нет. Мария была не одна, ее поддерживали родственники, но Тери чувствовала, что должна что-то ей сказать. Она надеялась, что нужные слова найдутся сами.

Несколько шагов до того места, где сидела Мария, Тери преодолела через силу: ноги вдруг показались ей свинцово-тяжелыми. Подойдя к Марии, Тери нерешительно тронула ту за колено.

Мэри подняла на нее красные, опухшие глаза.

– Тери.

– Мне очень жаль Шеффа, Мария. Он поправится, я уверена.

Мария ничего не ответила, уставившись невидящим взглядом в угол комнаты. Тери была уверена, что Мария вспоминает счастливые времена.

В этот момент один из родственников Шеффа принес Марии чашку кофе. Тери тихонько отошла от них и направилась к выходу.

Они ничего не могли сделать. Только ждать.

Еле переставляя ноги, Тери вошла в свою квартиру и устало направилась в спальню. Она стащила с себя одежду и забралась под одеяло, укрывшись с головой.

Она чувствовала себя слабой, опустошенной, беспомощной. Что сейчас чувствует Сэм, она даже боялась себе представить. Тери не знала, сможет ли заснуть, но решила попытаться.

Когда она услышала громкий стук в дверь, ей показалось, что она спала всего несколько минут, но оказалось, что прошло уже несколько часов. Солнце стояло высоко в небе.

Она схватила халат, накинула его и, завязав пояс, босиком подбежала к двери. Она совсем не выспалась и чувствовала себя разбитой. У нее болела голова, глаза воспалились.

Из-за двери она услышала знакомый голос. Сэм повторял ее имя и не останавливаясь барабанил в дверь.

Она отперла дверь, и Сэм вбежал внутрь. Он судорожно схватил Тери в объятия, как утопающий хватается за соломинку. Тери почувствовала, как у него дрожат руки. Сэм уткнулся лицом в ее волосы. Он был в полицейской форме, и Тери ощущала жесткую ткань его накрахмаленной рубашки. Пряжка ремня и пуговицы его формы отпечатались у Тери на коже. Халат ее распахнулся.

Руки Сэма скользнули под ее халат. Под халатом на Тери были только маленькие трусики. Сэм, с силой прижимая ее к себе, медленно ласкал ее тело, водя руками по спине и бедрам. Пряжка его ремня больно впилась в ее живот.

– Тери… – В его голосе звучало отчаяние.

Она обняла его за шею, поднявшись на цыпочки. Потом обхватила его голову, притянула к себе и нашла губами его рот, позволяя ему поглотить ее, отвечая на его отчаянную мольбу тем, что единственно могло помочь ему в данный момент. Он подхватил ее руками под ягодицы и, приподняв, тесно прижал к себе. Оторвавшись от ее губ, он страстно, горячо целовал ее шею.

– Идем.

Тери взяла его за руку и повела в спальню. Она усадила его на край кровати и встала между его ног. Затем сбросила халат. Он посмотрел на нее изголодавшимся взглядом и притянул к себе, прижавшись лицом к ложбинке между грудями. Тери медленно начала расстегивать пуговицы на его рубашке, Сэм покрывал ее груди поцелуями, и они становились все более страстными. Его руки стащили с нее трусики, и она коротко вздохнула, когда его рука ласкала ее между ног.

– Тери, останови меня.

– Нет. Не теперь.

Он судорожно вздохнул и начал гладить ее рукой, круговыми движениями водя пальцем в ее самом интимном месте, разделяя нежную плоть и лаская ее, пока не почувствовал достаточно влаги, чтобы ввести внутрь палец.

Тери напряглась и крепко обхватила его за шею, когда он оказался внутри. Это была первая близость между ними, такая приятная, такая естественная… Он вынул палец и продолжал ласкать ее кончиками пальцев, водя ими по кругу до тех пор, пока она от страсти уже чуть не кричала. Она распахнула его рубашку и принялась нетерпеливо расстегивать пряжку его ремня. Его руки помогли ей справиться с ним, и вместе они спустили его брюки. У Тери занялось дыхание, когда она увидела его готовым к любви.

– Ты боишься? – нежно спросил он.

– Нет, – прошептала она. Скользнув мимо Сэма, Тери легла на кровать и протянула к нему руки.

Он отбросил ногой брюки и окинул ее взглядом с головы до ног.

Тери подумала, что при других обстоятельствах она бы залилась краской. Но в тот момент она видела только жгучее желание в глазах Сэма и позвала его к себе.

Он лег на нее, покрывая дождем поцелуев ее губы, лицо, шею. Его руки, казалось, были повсюду, стремясь ощутить ее всю. Они скользили вверх и вниз по ее телу, гладили груди и требовательно ласкали между ног.

Когда он, наконец, опустился на колени между ее ногами и потянул ее за бедра навстречу себе, она сомкнула согнутые ноги у него за спиной, страстно желая его. Она хотела почувствовать его в себе, хотела его всего.

Промедление чуть не свело ее с ума. Она нетерпеливо притянула его за плечи и приподнялась, чтобы принять его.

Когда он вошел в нее, ей показалось, что он разбился на мельчайшие осколки. Дрожь прошла по его телу, и у него вырвался короткий вздох, это была волна невероятного облегчения, словно он вернулся домой. Он остановился на миг, пока его тело сотрясала крупная дрожь, затем он спрятал лицо в подушке, на которой лежала ее голова, и начал исступленно двигаться, словно лишь ее тело могло принести ему утешение.

Она готова была на все, чтобы его утешить. Она отвечала ему с безудержной страстью, желая исцелить его, вернуть ему силы.

Через несколько минут он в последний раз глубоко вошел в нее, и у него вырвался громкий стон.

Спустя некоторое время Сэм приподнялся и лег рядом, не выпуская Тери из объятий.

– Прости меня. Я не хотел, чтобы это произошло вот так.

Она погладила его плечо, наслаждаясь ощущением его обнаженного тела, лежащего рядом с ней, твердостью его мускулов.

– Почему? Я не жалею.

Он приподнял голову и пристально посмотрел ей в лицо:

– Не жалеешь?

– Ничуть. – Она откинула волосы с его лба и нежно поцеловала его в губы.

Он притянул ее к себе и прижался лицом к ее груди:

– Ты мне так нужна.

– Я знаю. – Она погладила его по волосам.

– Я должен идти.

– Я понимаю.

– Неизвестно, когда мы сможем снова увидеться. Дел на работе невпроворот.

– Ничего. Вы узнали, как это случилось?

Лежа на спине и глядя в потолок, Сэм нехотя произнес:

– Он остановил на шоссе какую-то машину. Обычное дело. Или почти обычное… Все должно было пройти нормально. – Сэм нахмурился: – Странно. Не понимаю, почему Шефф вообще вышел из своей машины и зачем так далеко отошел. Преступники заманили его к обочине дороги и хладнокровно застрелили.

Взгляд Сэма снова стал жестким. Он перебрался через Тери одним быстрым движением и спрыгнул на пол. Подобрав одежду, он стал натягивать ее на себя.

– Больше нам ничего не удалось узнать.

Он посмотрел на Тери, и в его глазах она заметила ледяной блеск, от которого дрожь прошла по ее спине.

– Но мы все выясним.

Тери внезапно стало холодно, и она зябко потерла себя ладонями. Сэм поймал ее руку и притянул Тери к себе. Он стал водить губами по ее груди, по ее телу, потом нежно погладил груди.

– Ты такая красивая, – прошептал он, страстно глядя на нее, но через секунду резко отстранился и застегнул молнию на брюках.

Он поднял свой пистолет и засунул его в кобуру. Тери вздрогнула.

Она нагнулась, подняла халат и накинула его на себя. Сэм снова положил руки на ее груди, нежно лаская их, обводя соски большими пальцами.

– Я понимаю, что ты сделала для меня. Но ты заслуживаешь лучшего. – Он приподнял ее подбородок и провел пальцем по ее губам. – И в следующий раз ты это получишь, обещаю, – лукаво добавил он, наклонившись, чтобы коснуться губами ее лба. Затем он нежно запахнул полы ее халата и направился к двери.

– Ты, может быть, голоден? – спросила Тери, идя за ним. – Когда ты в последний раз что-нибудь ел?

– Я выпил кофе, когда ехал сюда.

– Только кофе? Подожди, я сейчас что-нибудь приготовлю.

Когда Сэм выходил, Тери заметила, что, несмотря на свое горе, он улыбнулся. Она вдруг поняла, почему он улыбается. Она ведет себя и говорит как жена. Жена полицейского.

Как громом пораженная, Тери замерла перед телевизором, стоявшим в углу бара, комкая в руках полотенце. Все другие звуки ресторана – звяканье тарелок, голоса и смех клиентов, звон бокалов – отдалились, и она перестала их слышать. Тери слышала только сообщение с экрана, от которого у нее закружилась голова:

– Офицер полиции, который был ранен в начале этой недели во время обычной дорожной проверки, сегодня скончался.

Остальные слова диктора слились в монотонный гул. Все вокруг стало расплывчатым и мутным. Тери стояла, глотая слезы.

– Тери, с тобой все в порядке? – Ханна участливо смотрела на нее.

– Ханна, Шефф умер.

– О Боже, нет! – Ханна горестно наморщила лоб. – Ужасно. Просто не верится.

– И мне тоже. Я очень надеялась, что он выкарабкается.

– Его жена, дети…

– Да. И Сэм. Это известие его убьет. Я должна быть с ним. – Она взглянула на часы.

– Тебе уже немного осталось до конца смены. Ты можешь попросить твою сменщицу прийти пораньше?

– Я попробую. – Тери повернулась к телефону и набрала номер.

Через полчаса она, на ходу снимая передник, уже выбегала из бара. Она звонила в полицейский участок, но смена I Сэма уже закончилась. Куда же он мог деться? Сидит дома и не берет трубку? Это на него не похоже.

Где он может быть?

Тут Тери вспомнила о водопаде. Сэм говорил, что он часто туда приходит. Там он рассказал ей о своем отце. Там ему легче справляться с самыми тяжелыми переживаниями или делиться ими с кем-то близким.

Тери села в свою машину и постаралась вспомнить, где находится парк. Она пыталась припомнить туда дорогу. В любом случае стоило попытаться.

Через какое-то время она подъехала к парковочной стоянке на вершине холма. Мотоцикл Сэма стоял в дальнем конце стоянки, где начиналась лестница, спускавшаяся к водопаду.

Тери остановила машину и выскочила из нее, хлопнув дверью. Подбежав к лестнице, она стала осторожно спускаться по гладким каменным ступеням, придерживаясь рукой за стену, чтобы не поскользнуться. Она не поможет Сэму, если сломает ногу. Ей очень хотелось как можно быстрее его найти.

Выйдя на ровную площадку, Тери увидела Сэма сидящим на плоском камне, где в прошлый раз сидела она. Он смотрел на воду, сидя неподвижно, как статуя; даже его грудь, казалось, не поднималась при дыхании.

Тери тихо подошла к нему:

– Сэм…

Он посмотрел на нее снизу вверх. В его глазах было отчаяние.

Она опустилась на камень рядом с ним и просунула свою ладошку между его стиснутыми руками. Он взял ее ладонь в свои руки, затем отвернулся и снова стал смотреть на водопад.

Они молча сидели на камне, пока не село солнце. Воздух стал холоднее, и стрекотание сверчков сливалось с грохотом водопада.

Похороны состоялись на следующий день. Сэм был одним из тех, кто выносил гроб. Тери стояла в стороне и смотрела, как Сэм и другие полицейские в темно-синей форме ставят гроб с телом Шеффера в катафалк.

Мария все это время молчала. Стоя с высоко поднятой головой, она смотрела прямо перед собой, ничем не проявляя своих чувств. Тери и не подозревала, что Мария может быть такой сильной. Сознание неизбежности смерти близких было невыносимо для нее. Сестра как-то сказала ей, что жена полицейского каждый день проживает со страхом. Тери не была уверена, что смогла бы выдержать такую жизнь.

Длинная процессия потянулась через весь город на кладбище. Бесконечной вереницей двигались полицейские машины с включенными мигалками на крышах и черные лимузины с высокопоставленными официальными лицами. В городе был объявлен траур. Убийство полицейского, да еще во время дежурства, было чрезвычайным происшествием.

После похорон Тери поехала в дом Шеффа. Ей пришлось оставить машину за целый квартал – все места были заняты. Ее сверкающий ярко-красный кабриолет резко контрастировал с припаркованными рядом полицейскими «крузерами» и автомобилями без опознавательных знаков, также принадлежавшими полиции. Тери пошла к дому пешком. Во дворе множество людей, одетых в черное, стояли поодиночке и группами, тихо переговариваясь между собой.

В доме шторы были опущены и царила траурная атмосфера. Повсюду стояли люди с чашками кофе или пунша в руках. Женщины – жены полицейских, как поняла Тери, – хлопотали на кухне и накрывали обеденный стол в столовой. Мария сидела в большом кресле в углу комнаты, а люди по одному подходили к ней и говорили ей несколько слов. Тери показалось, что Мария очень устала, но все равно через силу старалась улыбнуться и пожать руку каждому.

Со двора слышались веселые крики и звуки игры. Странно было слышать детский смех при такой тягостной атмосфере в комнате, но пусть играют, раз им так легче, подумала Тери. Жаль, что взрослые так не могут.

– Тери!

Она обернулась и увидела Сэма, пробиравшегося к ней через толпу. Он, как всегда, был очень красив в полицейской форме, но его глаза были красными, а лицо – посеревшим. Не было никаких сомнений, что прошлую ночь он не спал.

– Сэм… – Она взяла его руку двумя руками и пожала ее.

Он погладил ее по спине, провел пальцем вдоль ложбинки на шее сзади, пристально глядя Тери в глаза. Его взгляд говорил, что он очень благодарен ей за то, что она пришла.

– Тебе, наверное, не хотелось сюда приезжать? Ведь здесь одни полицейские…

– Ничего.

– Мария хочет поговорить с тобой.

– О, нет, я не могу!

– Тери, это нужно, она спрашивала именно о тебе.

– Но, Сэм, она выглядит очень усталой.

– Я и сам вижу, но она очень расстроится, если ты уйдешь, не сказав ей ни слова. Я это знаю наверняка.

– Ну ладно, если ты настаиваешь…

Сэм за руку подвел Тери к креслу, где сидела вдова, усадил ее рядом на низкий стул и отошел, чтобы женщины могли поговорить.

– Спасибо, что побыли с детьми той ночью, Тери.

– Мария, не нужно благодарности. Я была рада вам помочь.

Мария похлопала ее по руке:

– Я хочу сказать вам спасибо. Вы чудесная девушка, Тери.

– Примите мои глубокие соболезнования, Мария.

– Да. Знаете, Тери, я не хочу, чтобы это повлияло на ваши отношения с Сэмом… Вы нужны ему, я знаю.

– Я понимаю, Мария. Но, честно признаться, я боюсь.

– Все мы живем в страхе, Тери. Каждый день. Никогда не знаешь, когда у тебя отнимут жизнь. Но пока мы живы, надо брать из отпущенного нам счастья как можно больше. Я прожила с Шеффом целую счастливую жизнь и никогда этого не забуду. И никогда не пожалею об этом. – Она стиснула руку Тери. – Если вы, ребята, расстанетесь по другим причинам, я скажу: да, всякое бывает. Но пожалуйста, Тери, не отказывайся от него лишь потому, что он полицейский.

Она еще раз сжала руку Тери, перед тем как отпустить ее, и повернулась к другому человеку, подошедшему к ней с соболезнованиями.

Тери тихо встала и направилась к выходу во двор, пробираясь сквозь гудящую толпу, мимо ломившегося от угощений стола. Ей было необходимо глотнуть свежего воздуха.

Крики и смех играющих детей по-прежнему разносились по двору. Дети бегали по саду, догоняя друг друга. Только старшая дочь Шеффа сидела на качелях одна, поддавая ногой пыль. Сердце Тери сжалось от жалости.

Несколько взрослых толпились во дворе. Двое мужчин, стоявших отдельно от всех, громко смеялись, прямо-таки хохотали над чем-то. Тери это показалось странным. Она узнала голос одного из этих мужчин: это именно он раздраженно спорил с кем-то, стоя за забором на барбекю в доме Шеффа.

Один из мужчин заметил, что Тери смотрит на них, и толкнул локтем другого. Тот пристально посмотрел на нее, и их смех тут же оборвался.

Неизвестно почему, у Тери мурашки побежали по коже. Она повернулась и вернулась в дом, чтобы найти Сэма.

Она обнаружила его в углу столовой. Сэм что-то доказывал другому полицейскому. Выражение его лица было жестким, он был напряжен, как сжатая пружина. Тери очень ясно представила себе литые мускулы под полицейской рубашкой.

Подойдя ближе, она услышала его слова:

– Мы должны найти этих ублюдков! Не могу поверить, что они все еще свободно и безнаказанно разгуливают по улицам нашего города. Мне бы их только найти, что делать дальше, я знаю.

– Сэм, – тихо окликнула его Тери.

Он резко обернулся. Но когда он увидел ее, его взгляд потеплел.

– Иди сюда, дорогая.

Он обнял ее, и представил своему собеседнику.

– Мне пора идти, Сэм.

– Хорошо. Я провожу тебя до машины. Он обнял ее за плечи и провел через толпу.

– Где ты оставила машину?

– Дальше по улице.

– Я провожу тебя.

– Не надо, со мной все в порядке. Ты можешь понадобиться в доме.

Он бросил взгляд в сторону дома. У Марии хватит сил выдержать все это, но он ни в коем случае не хотел оставлять ее одну.

– Как дети восприняли эту трагедию, Сэм?

– Занятные существа эти дети. Совершенно непонятно, что они на самом деле чувствуют. Они умеют скрывать свои эмоции. Я знаю это по себе. – Он засунул руки в карманы.

– Извини. Я задала глупый вопрос.

Сэм растерянно провел рукой по волосам.

– Прости, я просто не выспался. Я же понимаю, что ты беспокоишься о девочках. Честно говоря, я просто не знаю, что они сейчас испытывают. Я попытался поговорить с ними, но старшая отказалась разговаривать…

– Я заметила.

– А две другие пока не понимают, что произошло. И еще долго не поймут. Вот так обстоят дела. Мне кажется, больше всего поддержка нужна Марии. Она никак не может смириться с этой трагедией. Мы обязаны поймать этих подонков. Тогда ей станет хоть немного легче.

– Но ведь не ты ведешь это дело? Я думала, полицейским не разрешается участвовать в расследовании убийств их сослуживцев?

– Мы все ведем это дело. Пока мы не найдем убийц Шеффа, мы не успокоимся, перевернем все вокруг. Если понадобится, мы перевернем вверх дном Миннеаполис и Сент-Пол.

Тери не понравился ледяной блеск его глаз. Он так же смотрел на нее в тот день, когда принял ее за преступницу и повалил на багажник «бьюика». Но сейчас выражение его глаз было еще жестче, еще беспощаднее.

– Вы кого-нибудь подозреваете?

– Пока никого, но мы найдем. Я не знаю, сможем ли мы с тобой проводить много времени вместе в ближайшее время. Я, как и все наши, буду использовать каждую свободную минуту, чтобы найти убийц.

– Понимаю. Ну, ты знаешь, где я живу.

Он кивнул и поцеловал ее в макушку, но чувствовалось что мысли его сейчас далеко.

– Сэм?

– Да?

– Не знаю, важно это или нет… Но эти двое мужчин на заднем дворе… Кажется, ты говорил, что одного из них зовут Рэйли… Они очень странно себя ведут.

Сэм рассеянно кивнул. Его мысли были очень далеко отсюда. Он думал о подозреваемых, возможных причинах убийства и пытался понять, почему его погибший напарник и лучший друг вел себя так неосторожно. Лучше ему не мешать, подумала Тери. В конце концов, вряд ли так уж важно то, что она видела.

Она медленно побрела к машине, а Сэм так и стоял, глядя на дорогу невидящим взглядом, и о чем-то сосредоточенно думал. Тери решила, что он и не заметил, как она ушла.

После полуночи Сэм сел за руль патрульной машины, бросив мрачный взгляд на своего нового напарника Дэйва, который прямо сказал Сэму, что вид у него еще тот. Наверное, Дэйв был прав. Сэм сравнивал себя сейчас с патрульной машиной, совершившей пробег в 250 тысяч миль. Его глаза воспалились, а шея ныла. Последнее время он работал круглосуточно, выкраивая всего три-четыре часа на сон, все свободное время посвящая раскрытию загадки убийства Шеффа. Но во всем департаменте ни у кого не было ни малейших предположений о возможных мотивах убийства, и пыл сыщиков несколько угас.

Сержант велел Сэму отправляться домой и как следует отдохнуть. Сэм сознавал, что ему не стоит выходить на дежурство, если нервы натянуты до предела, но он ничего не мог с собой поделать. Он не мог оставаться в участке или дома до тех пор, пока убийцы Шеффа гуляют на свободе. А найти их – его долг перед другом.

Они патрулировали центральные улицы Миннеаполиса. Все было спокойно. Ночь выдалась холодная, и большинство жителей сидели дома, что хоть немного облегчало работу полицейских.

– Что это за толпа возле культурного центра? – спросил Сэм Дэйва, кивнув в сторону людей, прячущихся от холода за большими дверями здания.

– Разве вы забыли? Сержант нам говорил. Вы, должно быть, прослушали. Мы должны бывать здесь сегодня как можно чаще. Сегодня люди будут всю ночь стоять в очереди, чтобы утром первыми успеть к кассам и купить билеты на рок-концерт группы «Рэм Джем». Слышали о них?

Сэм начал закипать:

– Я ведь говорил Тери и ее друзьям, как глупа и опасна эта затея! Но сейчас готов держать пари, что они стоят где-то здесь, не поверив ни одному моему слову!

– Может, и так. Почему они должны нас слушать?

– Поезжай помедленнее, и давай посмотрим, все ли здесь в порядке.

Дэйв вел машину вдоль тротуара, а Сэм внимательно вглядывался в толпу. Кто-то из молодежи взял с собой плетеные стулья, другие завернулись в одеяла или влезли в спальные мешки. Большинство стоящих в очереди пританцовывали, чтобы согреться. Сэм переводил взгляд с одного на другого, выискивая своих знакомых.

И разумеется, он нашел то, что искал.

Прежде чем напарник успел затормозить, Сэм выскочил из машины и с подчеркнуто официальным видом направился к стоявшей в очереди миниатюрной женщине белокурыми вьющимися волосами.

– Что ты здесь делаешь? – требовательно спросил он.

– Что ты имеешь в виду?

– Я ведь говорил тебе, что глупо стоять тут ночью, этом квартале. Может случиться все, что угодно.

– Это твое мнение. У меня есть собственное. Я здесь с друзьями.

– Что они смогут сделать, если начнется заварушка? – презрительно спросил Сэм. – Стукнуть преступника по голове книжкой стихов?

Он крепко взял Тери за руку:

– Ты пойдешь со мной.

Тери резко рванулась:

– И не подумаю!

Он отпустил ее и глубоко вздохнул, пытаясь справиться с нарастающей яростью и раздражением.

– Я хочу, чтобы ты поехала домой, – отчеканил он.

Она замотала головой, ее кудри развевались. Он стиснул кулаки, чувствуя, как закипает гнев.

Внезапно он почувствовал, как кто-то положил руку ему на плечо. Он резко отпрянул, отбил эту руку и выхватил пистолет.

– Уй-я-а! – Его новый партнер, Дэйв, отступил на шаг назад, выставив вперед ладони. – Успокойся, Сэм. В чем проблема?

Сэм взглянул на Тери, которая вдруг очень побледнела, и по ее виду понял, что она ошарашена, смущена, но не собирается никуда уходить. Он перевел взгляд на застывших соляными столпами Стэна, Хельмута и Ханну.

– Никаких проблем, – буркнул Сэм, пытаясь взять себя в руки.

– Я думаю, нам надо ехать, напарник.

Сэм кивнул. Он еще раз взглянул на Тери, та молча ответила ему вызывающим взглядом и плотно завернулась в одеяло, которое кто-то успел накинуть ей на плечи. Сэм пошел к патрульной машине и сел на пассажирское сиденье.

– Отвези меня в участок, Дэйв. Пойду-ка я домой. Тебе придется сегодня подежурить одному. Сержант говорит, что мне надо отдохнуть. Думаю, он прав.

– Ну и ну. – Ханна была просто ошарашена.

Тери встревожилась. Они прекрасно провели время, и она не думала, что им грозит опасность. Но ведь нельзя запереться в четырех стенах. Каждый день, находясь за рулем машины или переходя улицу, человек подвергается опасности.

И Тери не собиралась жить, все время чего-то опасаясь.

Все было прекрасно, пока не появился он. Они не обращали внимания на холод. Веселье толпы оказалось заразительным. Это походило на большую вечеринку.

Теперь вокруг маленькой группы образовалось пустое пространство, и многие бросали на них косые взгляды. Веселое настроение куда-то исчезло. Что Сэм умел делать в совершенстве, так это портить всем веселье.

– Ханна, Хельмут, Стэн, извините, если это происшествие испортило вам настроение.

– Все в порядке, Тери, – улыбнулась Ханна. – Вот посмотришь, через несколько минут все забудут об этом и снова начнут веселиться.

Ханна оказалась права: кое-кто из молодежи, стоявшей в стороне, уже начал дурачиться, оглашая окрестности веселыми криками. Веселье передалось остальным. Скоро все забудут о том, что здесь вообще появлялся полицейский.

– Он действительно так сильно переживает? – Ханна посмотрела в том направлении, куда уехала патрульная машина.

– Я даже не могу тебе передать, Ханна. Он просто не в себе из-за этого убийства. У них нет даже мало-мальски серьезных подозреваемых. Я думаю, он никогда не стал бы себя вести так грубо, если бы не был расстроен тем, что расследование не двигается с места.

– Наверное, ты права. Тебе надо поехать к нему.

– Не хочу. Может, он желает побыть один. Ханна покачала головой:

– Не похоже. Мне кажется, ты ему нужна, Тери.

– Ну ладно, поеду, – глубоко вздохнула Тери. – Не знаю, правда, что из этого получится. Он совсем обезумел. Но я на него не обиделась. Худшее, что может случиться, так это то, что он даже не заметит, что я рядом. Или все же стоит поехать? Нет, подожду до завтра, пускай сегодня он выпустит пар.

Ханна хихикнула.

– Он горячий, – мечтательно промурлыкала она. – Надеюсь, это проявляется и в другом? – прошептала она на ухо Тери.

– Фантазируй, не стесняйся, – ответила Тери со смехом.

– Так я и сделаю.

В этот момент из-за угла показалась патрульная машина, и Тери застонала:

– Надеюсь, это не он вернулся, чтобы снова задать мне трепку.

– Вряд ли, – протянула Ханна. – Они поехали в другую сторону.

Когда «крузер» подъехал к противоположной стороне улицы, от стены большого здания напротив отделились двое мужчин в темной одежде. Один из полицейских вышел из машины и подошел к ним. Кажется, они чем-то обменялись, затем полицейский вернулся к машине. Когда он повернулся, свет упал на его лицо. Тери его узнала. Это был один из тех полицейских, которых она видела в доме у Марии после похорон и который хохотал, стоя на заднем дворе. У Тери до сих пор остался неприятный осадок от этого эпизода. Ей показалось, что они что-то скрывают или замышляют.

– Я знаю этого человека, – шепнула она Ханне.

– Полицейского?

– Да, который идет к машине. При виде его у меня мороз по коже. Я не доверяю ему. Без всяких причин, чисто инстинктивно.

Ханна пожала плечами:

– Иногда интуиция работает безошибочно. Особенно у женщин.

– Да, но я не хочу поспешно судить о людях.

– Неужели? А я-то думала, ты ненавидишь всех копов на свете.

Тери засмеялась:

– Похоже, Сэм меня переубедил. Ханна, ты пойми: я их всех терпеть не могла. А сейчас я оцениваю их как и остальных – по их человеческим качествам. У них есть свои изъяны и слабые стороны, но также есть мужество и целеустремленность… Однако мне все еще кажется, что многим полицейским не помешало бы поучиться хорошим манерам.

– Ну, Тери, ты же не можешь изменить мир.

– Нет, но могу попытаться повлиять на одного человека.

– Это точно, – подтвердила Ханна, слегка ущипнув Тери за локоть. – Пойди и повлияй на него, подружка.



Глава 8



Назавтра в три часа дня Тери постучала в дверь квартиры Сэма.

Утром ей и ее друзьям все-таки удалось купить билеты. Потом она поехала домой, чтобы поспать несколько часов перед работой. Сейчас она чувствовала себя отдохнувшей и даже веселой. Хорошая была ночь, и зря Сэм вмешался. Тери была готова все простить и забыть, приписав его грубость происшедшей трагедии.

Наконец дверь открылась. На пороге стоял Сэм. Вид у него был еще более измученный, чем вчера, если такое вообще возможно.

– Сэм… – с тревогой произнесла Тери.

Он повернулся и ушел в комнату, будто ее и не заметил. Тери вошла следом и захлопнула дверь. Шторы были задернуты, но дневной свет тускло освещал помещение. Солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь щели между неплотно закрытыми шторами, золотили мебель.

Тери огляделась. Она еще никогда не бывала у Сэма. У того, кто попадал сюда впервые, странное чувство, будто здесь чего-то не хватает. Сэм, похоже, мало заботился об уюте. Эта комната не вызывала желания оставаться в ней надолго, Она была всего лишь пристанищем, надо же где-то хранить одежду, где-то спать и есть. Может, в этом и был свой смысл, ведь большую часть времени Сэм проводил на работе. Правда, в комнате царили чистота и порядок, что вообще было отличительной чертой Сэма.

Тери обошла комнату, проведя рукой по столу, на котором не было скатерти, посмотрела на угловатые спинки стульев и простой диван. На кухне – стол и складные стулья. Фотографии, расставленные на полке, слегка оживляли обстановку. Тери брала их по одной и внимательно рассматривала улыбающиеся лица. Приятные люди. Это, наверное, сестры Сэма, а это – его мать. На одной фотографии был снят мальчик лет двенадцати, которого стоящий рядом мужчина в полицейской форме обнимал за плечи. В мальчике Тери узнала Сэма и догадалась, что полицейский, стоящий с ним рядом, – его отец.

– Я никогда бы не подумал, что это совершили полицейские. Эта мысль просто не приходила мне в голову.

Тери обернулась. Сэм, ссутулившись, сидел на стуле, широко расставив ноги, поставив локти на колени и пряча лицо в ладонях. В голосе его слышалось недоумение. Она подошла и опустилась на колени рядом с ним:

– Ты о чем говоришь, Сэм?

Не меняя позы, он с трудом заставил себя сказать:

– После похорон Мария открыла их с Шеффом домашний сейф, хотела достать какие-то бумаги. Там лежал конверт, на котором было написано мое имя и просьба передать мне конверт, если с Шеффом что-то случится.

Сэм поднял голову.

– Шефф расследовал дело о торговле наркотиками. Он узнал о взятках, которые собирались с торговцев, причем часть взяток составляли наркотики, которые потом продавались по более высокой цене, – пояснил он, глядя куда-то поверх ее головы. – Взятки собирали двое полицейских из нашего департамента.

– О, Сэм. – Тери понимала, как скверно у него на душе. Должно быть, он долго просидел здесь один, в комнате с опущенными шторами, силясь понять, как такое могло произойти в его идеальной полиции.

– Узнав об этом, Шефф начал расследование. Он не хотел ничего сообщать сержанту, пока не соберет достаточно доказательств. Расследование он проводил негласно, что бы преступники не замели следы, и ничего не говорил мне, потому что это было опасно. Шефф не хотел, чтобы со мной что-то случилось.

Сэм перевел взгляд на Тери, и по выражению его глаз она поняла, какую муку он испытывает.

– Видимо, Шефф подобрался слишком близко, и преступники просто решили его устранить.

– Сэм…

Тери погладила его по бедрам. Сэм порывисто схватил ее под мышки и притянул к себе между своих широко расставленных ног.

– О, Тери… – заговорил Сэм, сжав се сильными руками. – Я просто не могу в это поверить! Шеффа убили полицейские! Из нашего участка.

Все так же стоя на коленях, Тери медленно запустила пальцы в его волосы, провела кончиками пальцев до его затылка и прижала его голову к своей шее, откинувшись назад.

Они оставались в этой позе некоторое время, она передавала ему свою нежность, а он молча ее принимал.

– Ты так добра ко мне, Тери.

– Ну, не скажи. Иногда я бываю и злой. Прошлой ночью тебе не было со мной очень весело.

– Мне не следовало так поступать. Я не хотел, чтобы ты там оставалась, но я не имел права, тащить тебя силой и устраивать сцену на глазах у твоих друзей.

– Я знала, что расследование дается тебе нелегко.

Сэм выпрямился и нежно взял лицо Тери в ладони.

– Давай поедем куда-нибудь ненадолго. Только ты и я. У меня сейчас будет время: сержант хочет, чтобы я взял короткий отпуск. Думаю, он прав. В любом случае дело в основном раскрыто; я передам сержанту доказательства, и он сможет завершить расследование. Мария дождется справедливости. Ты можешь взять несколько отгулов?

Тери подумала.

– Наверное, смогу. Мне вечером на работу, и там я поговорю с моим боссом. Думаю, что, если буду уговаривать его весь вечер, он уступит. А куда ты хочешь поехать?

– У нашей семьи есть бревенчатый дом в лесу к северу от Стиллуотера, на Сен-Круа-ривер. Это недалеко отсюда, на машине ехать меньше часа. Ты увидишь совсем другой мир.

– Там безопасно?

– Сейчас нигде не безопасно, Тери.

– Хм… Так я и знала, что получу подобный ответ. Неужели ты всегда на страже?

– Ничего не могу с этим поделать. В Стиллуотере очень тихо. Побудем в тишине и покое.

Тери согласилась. Она не знала, сможет ли обеспечить ему тишину и покой, но попытаться стоило.

Они поехали на кабриолете Тери, и она разрешила Сэму сесть за руль.

Уже когда они ехали вдоль реки, Тери заметила, что Сэма понемногу отпускает напряжение. Плавные изгибы дороги, повторявшей изгибы Сен-Круа-ривер, его успокаивали.

Холмы на другом берегу реки, возвышавшиеся, словно защитные укрепления, вызывали у Тери чувство, как будто гама земля обнимает и защищает их, В тот день река была спокойной и медленно несла свои воды в океан. От теплого солнца и ласкового ветерка Тери совсем разморило.

Она посмотрела на Сэма. Напряжение и лихорадочная целеустремленность последних дней ушли с его лица, он снова становился самим собой.

Но он всегда оставался полицейским, даже если вокруг было спокойно. Тери видела, что Сэм привычно контролирует окружающую обстановку, все время посматривая по сторонам.

– Углядел что-нибудь подозрительное?

Он улыбнулся и обнял ее одной рукой, притянув к себе.

– Не подозрительное, а явно опасное.

Тери уперлась ему рукой в бедро, пытаясь сесть прямо.

– Эй-эй, так мы и до дома не доедем. Я часто и в подробностях вспоминаю о том, как раздевал тебя тогда и укладывал в постель. На этот раз я собираюсь все сделать не спеша и со вкусом. Я не хочу останавливать машину посреди дороги, но вы, леди, так горячи, что мне трудно себя сдерживать. Так что, милая, лучше не трогай меня своей маленькой ручкой. – Сэм взял Тери за запястье и переложил ее руку к ней на колени.

– Я уже беспокоюсь, смогу ли я угнаться за тобой.

Он подмигнул:

– Еще как сможешь. Я в это твердо верю.

Дорога действительно заняла немного времени. Меньше чем через час машина подъехала к бревенчатому дому. У Тери дух захватило от восхищения, когда она увидела открывшийся перед ней пейзаж. Она не могла припомнить, доводилось ли ей когда-либо видеть такую первозданную красоту. Невысокие холмы, возвышавшиеся над рекой, были покрыты буйной растительностью, ветки кустов и вечнозеленых деревьев свешивались над водой. Воздух был изумительно свеж и чист. Аромат сосновой хвои смешивался со свежим запахом воды. Да, это был совсем другой мир, – совсем не похожий на мир Миннеаполиса.

Сэм открыл дверь и провел Тери внутрь. Когда она вошла, у нее возникло сложное чувство. Это был настоящий рай для охотников. По стенам были развешаны луки и колчаны со стрелами. Удочки, рыбацкие садки и корзины стояли ровными рядами вдоль стен. Но все остальное пространство на стенах было занято всевозможными пистолетами и винтовками.

Помимо воли внутри у Тери все сжалось.

– Сколько здесь оружия…

– Я же говорил тебе, я его коллекционирую.

– Да, но…

– Ты ведь не будешь из-за этого нервничать, правда? Если тебе неприятно смотреть на эти пистолеты, я их сниму и уберу подальше. Впрочем, большинство из них старинные и не стреляют.

– А как насчет тех, которые стреляют?

– Патроны заперты здесь, видишь? – Он подошел к шкафчику, накрытому салфеткой, и приподнял край, чтобы показать ей запертую дверцу. – А ключ хранится в другом месте, вон там.

Он потянулся к полке, высоко подвешенной на стене, снял оттуда глиняный кувшин и вытряхнул ключ к себе на ладонь.

– Похоже, ты очень аккуратен с оружием.

– Это необходимо в моей профессии. Мой отец был очень строг насчет этого, особенно пока мы, дети, были маленькими. Оружие не игрушка, и с этим надо считаться.

Тери задумалась. Все выглядело достаточно безопасным. Сэм с гораздо большей ответственностью относится к оружию, чем ее шурин Барри, которому ничего не стоило оставить пистолет на столе, а обойму на тарелке, где дети могли легко их достать. Патроны, валяющиеся на полу, были обычным делом в их доме. Тери решилась. Жить с полицейским – значит привыкать к оружию, даже если она его не переносит. Она решила смириться с этим, найти какой-то компромисс. Она постарается. Тери оглядела комнату, в которой они стояли: это было нечто среднее между кухней и столовой.

– Высматриваешь, где спальня? – спросил он с лукавой усмешкой. В этой усмешке сквозило откровенное вожделение.

Тери смутилась и покраснела.

– Там у тебя тоже пистолеты? – робко спросила она.

– Нет, никаких пистолетов там нет. Кстати, я не имел в виду ничего подобного – Сейчас и немедленно… Это у меня такое чувство юмора. – Я пошутил.

Он схватил их сумки и пошел к следующей двери.

– Пошли со мной, – приказал он.

Войдя в другую комнату, Сэм кинул сумки у изголовья большой двуспальной деревянной кровати, накрытой самодельным одеялом. Комната была теплой и уютной: скрипящее кресло, шкафы для одежды и скатанный коврик из лоскутков на полу. Сэм повернулся к Тери и взял ее за плечи:

– Ты чего-нибудь хочешь? Я имею в виду поесть…

В ответ она слегка покачала головой.

– Я очень рад. Потому что я не хочу ждать ни одной минуты. Я хочу вас, леди.

Он притянул ее к себе и приник к ее губам, сильными движениями лаская ее спину и ягодицы. Как и в предыдущий раз, Тери чувствовала его желание, но сейчас он разжигал ее страсть медленно. Теперь Сэм контролировал себя. Он сдерживал себя ради нее.

Его губы завладели ее ртом. Кончиком языка он проник в ее рот, нежно проводя им внутри. Внизу живота у Тери возник горячий комок. Через тонкий хлопок блузки она чувствовала твердую пряжку ремня на его джинсах. Ее нежная грудь прижималась к твердым' мышцам его груди.

Сэм чуть отстранил ее и взялся за верхнюю пуговку на ее блузке.

– Я хочу тебя раздеть.

Она кивнула. Он медленно начал расстегивать ее блузку. Когда костяшки его пальцев скользнули по выпуклостям ее грудей, она судорожно вздохнула от сладострастного предвкушения.

Он подождал несколько мгновений, поймал ее взгляд и хитро улыбнулся, затем продолжил свою работу.

Расстегнув последнюю пуговку, он распахнул на ней блузку, открыв кружевной белый бюстгальтер. Осторожно расстегнув застежку между грудей, он провел пальцами по нежной коже и накрыл ее груди ладонями.

Она закрыла глаза: ощущение тепла его рук захватило ее, жгло и опаляло.

– Как ты красива, – прошептал он.

Тери запрокинула голову. Сэм начал ласкать ее соски, и горячая волна, от которой подгибались колени, прошла по ее телу.

– Ну нет, мы пока никуда не спешим, – улыбнулся он, поддержав ее рукой за спину, а другой лаская ее сосок и приникая к нему губами. Коленом он осторожно раздвинул ее ноги, сжимая ее в объятиях и то нежно проводя языком, то жадно лаская губами грудь. Обжигающий жар разлился у нее между ног.

– Сэм… – простонала она.

– Я знаю…

Он покрывал частыми поцелуями ее живот, пока не опустился до кромки ее джинсов, затем взглянул на нее снизу вверх, словно спрашивая разрешения. Она провела пальцами по его волосам. Его пальцы осторожно и медленно расстегнули пуговицу на ее джинсах. Он чуть приспустил их, проведя ладонями вокруг ее бедер, и, взяв за ягодицы, поцеловал в середину живота, опуская ее джинсы и трусики одним движением.

– Боже мой, – прошептал он, обняв ее за ноги и прижавшись лицом к треугольнику волос между ее ногами. Его ладони скользнули на ее ягодицы, и он прижал ее к себе еще теснее.

Она запуталась пальцами в его волосах, чувствуя, что больше не может выдерживать эту сладостную пытку.

– Сэм. – Ее голос стал более требовательным. Не выдержав, она потянула его вверх. Задыхаясь, с потемневшими от страсти глазами, она выдохнула: – Я не могу больше…

– Можешь. – Лукавая усмешка тронула его губы. – Раздень меня.

Ее голова кружилась, и она уцепилась за его рубашку, как за спасительный якорь. Дрожащими пальцами она расстегнула одну пуговицу, потом другую…

– У меня не получается.

– Все прекрасно получается, – прошептал он, целуя ее руку, затем снова положил ее ладонь на свою рубашку. Когда она расстегнула все пуговицы, ее голова слегка прояснилась, но дыхание оставалось учащенным.

Вытянув его рубашку из джинсов, она провела ладонями по его груди, наслаждаясь ощущением жестких курчавых волос. Она впитывала силу, исходившую от него. Затем ее ладони скользнули на его плечи, пробежались по буграм мускулов и стянули с него рубашку. Его глаза заблестели.

Тери перевела взгляд на пряжку его ремня и накрыла ее ладонью. Она видела, что его брюки натянулись и готовы разорваться.

Очень медленно она расстегнула его ремень, глядя ему в лицо. Он едва сдерживался.

– Тебе нравится делать это медленно? – Сквозь стиснутые зубы он простонал: – Ты меня убиваешь.

– Что ты там говорил насчет честной игры, господин полицейский?

Он только зарычал в ответ. Расстегнув ремень, она не торопясь осмотрела застежку на его джинсах. Пояс джинсов так туго врезался в тело, что она с трудом просунула пальцы между его телом и тканью; наконец ей удалось справиться с пуговицей. Все, что ей теперь оставалось, – это расстегнуть молнию, и она сделала это быстро. Сэм гладил се плечи, ободряя ее.

Ее ладони скользнули на его ягодицы и начали осторожно стягивать с него джинсы, но этому что-то мешало.

– О-ох! – Извини…

Он посмотрел на нее с выражением «сжалься надо мной». Она глубоко вздохнула и, скользнув рукой в его джинсы спереди, помогла ему высвободиться из плотной тесной одежды.

Он напрягся, стоя напротив нее. Она видела, что он испытывает облегчение и в то же время готов в любую минуту потерять над собой контроль. Его пальцы вцепились в ее плечо.

Она взяла его член в руку и не собиралась просто так его отпускать. Ее пальцы охватили его и сжали, и ее ладонь стала двигаться вверх и вниз, наслаждаясь его длиной и твердостью.

– Я не могу больше…

– Можешь. Это была твоя идея.

Она внезапно отпустила его и помогла ему снять джинсы. Он взял ее за руку и подвел к кровати, откинув одеяло, под которым обнаружились белоснежные простыни.

– Ложись, я хочу посмотреть на тебя.

Она легла на выглаженные простыни, позволяя ему ласкать себя взглядом. В первый раз она совсем не смущалась своей наготы. Он смотрел на нее как на божество, поклоняюсь ей, задерживая взгляд на каждом изгибе ее тела, впитывая его в себя.

Она, греясь под его горячим взглядом, разглядывала его торс. Ей нравились курчавые волосы на его груди, их было не так уж много для такого темноволосого мужчины. У нее закружилась голова от желания зарыться в них пальцами. Его мужское достоинство было гордо поднято в ожидании любви. Его дыхание было глубоким и частым.

Он облизнул губы и снова стал водить кончиками пальцев между ее ног, разжигая сладостные ощущения, от которых горячая волна распространялась по ее телу.

Она выгнулась дугой, стремясь навстречу его пальцам, ее голова металась по подушке. Она до безумия хотела его, и он это знал.

Он опустился на колени между ее ног, взял ее руки и положил на свою плоть:

– Ты хочешь меня?

– Больше всего на свете.

Она вцепилась в его плечо и одним быстрым движением рванулась ему навстречу. Потом коротко вздохнула, почувствовав его внутри себя, увидела, как напряглось его тело, как он медлит, продлевая наслаждение этого момента.

Его дыхание участилось. Он начал двигаться, сначала осторожно, затем, когда Тери приподнималась, отвечая на его движения, словно моля его проникнуть глубже, все резче и резче. Пот выступил на их телах, когда они с силой соединялись друг с другом в волшебном танце любви. Наконец у него вырвался громкий крик, он еще раз глубоко вошел в нее и через мгновение рухнул вниз, крепко обхватив ее руками и громко дыша, прижавшись лицом к ее шее.

Тери потрясли испытанные ею ощущения и эмоции. Никогда у нее не бывало ничего подобного, когда она занималась сексом с другими мужчинами. Ту близость, которая соединяла их, она не могла бы выразить словами. Она гладила его по голове, а он перебирал ее пушистые волосы. Он слегка подвигал бедрами, лаская ее остатками своей страсти.

– Тери, не оставляй меня…

– Теперь я уже не смогу этого сделать, Сэм.

В ответ он крепко приник к ее губам, говоря этим поцелуем, что он желает ее, что она нужна ему, что он будет защищать ее и обещает столько страстных ночей, сколько она пожелает.



Глава 9



После долгого дня и вечера любви они устроили ночную трапезу, затем спали допоздна и, проснувшись освеженными, снова занимались любовью почти до полудня.

Тери одолел волчий голод.

– Эй, а я думал, что занятия любовью отбивают аппетит. Разве не этим способом ты поддерживаешь фигуру? – засмеялся Сэм.

– Вчера я израсходовала массу калорий, надо же мне их восполнить, – пробурчала Тери, поглощая огромный сандвич, когда они сидели в ресторане, выбрав столик у окна, откуда открывался вид на Сен-Круа-ривер. Тери не могла оторвать глаз от прелестного пейзажа.

– Наслаждаешься видом?

Она кивнула.

– Удивительная красота, – проговорила она с набитым ртом. – Не понимаю, почему ты не остался здесь жить?

– Я тоже думал об этом. – Он придвинулся к ней вместе со стулом. – Но в этом городе был убит мой отец, и я не знаю, смогу ли я работать здесь полицейским.

Тери растерянно опустила руку с сандвичем и коснулась его руки:

– Извини.

– Ничего. Думаю, я просто трус. Не могу с этим справиться.

Тери нахмурилась:

– Никогда не говори так о себе, Сэм. Ты не трус. Ты самый храбрый мужчина, которого я знаю.

Сэм рассмеялся:

– Да ведь меня не боится даже женщина, такая крохотная, как ты…

– Это потому, что я знаю твои слабые струнки, – шепнула она. – Когда мы впервые встретились, я тебя очень боялась.

Он не ответил.

– Слушай, Сэм. Я знаю, что ты сделал все возможное, чтобы стать лучшим полицейским штата. Это прослеживается во всем, что ты делаешь. Другие полицейские уважают тебя и восхищаются твоей работой. Твой отец гордился бы тобой.

Он как-то странно посмотрел на нее, и она поняла, что произнесла те самые слова, которые он давно хотел услышать, но не от нее. Она пожалела, что заговорила об этом. Он стиснул зубы, пытаясь справиться с волнением, и, чтобы отвлечь его, она спросила:

– Тот старый мост поднимается? Он вроде бы двигается.

– Доедай сандвич, остальное можно доесть на ходу. Пойдем к реке, посмотрим, как поднимают мост. Ты же не захочешь это пропустить.

Он потянулся к заднему карману джинсов за бумажником, но Тери отмахнулась:

– Я заплачу. Я настаиваю. Это я зверски хотела есть, а ты почти ни к чему не притронулся.

– Нет-нет, я не могу тебе позволить…

– Уже все, – заявила она, поспешно положив на стол несколько купюр. – Забирай свой обед.

– Ну, ладно, пусть будет так. Один раз еще куда ни шло. – Тери видела, что Сэм не стал возражать потому, что на споры не оставалось времени. Но она поняла, что он не привык разрешать женщинам платить за себя, – и второй раз у нее такой номер не пройдет. А жаль, он так забавно растерялся.

Она завернула остаток сандвича в бумажную салфетку, и они быстро вышли из ресторана.

Он привел ее на берег недалеко от моста, ниже по реке, как раз позади магазинов на Мэйн-стрит, где можно было сесть на бетонный парапет, откуда мост был прекрасно виден.

– Я никогда не видела мостов, у которых поднимается только центральная часть. В Чикаго мост разделен посередине, и его части расходятся, как крылья.

– Это старый мост. Я не знаю, кто его построил, но это очень интересная конструкция: средняя часть моста поднимается дюйм за дюймом, пока не достигнет достаточной высоты, чтобы баржи и большие суда могли под ним пройти. Я всегда любил наблюдать за этим.

Тери жевала свой сандвич, глядя на сложные ажурные переплетения кованого моста, похожие на паутину, натянутую на фоне неба.

Пока средняя часть медленно поднималась, на реке стояли суда, ожидая своей очереди пройти под мостом. Автомобили, оказавшиеся на неподвижных частях моста, опасливо отъезжали обратно. Некоторые машины въезжали на высокие берега реки и останавливались. Одни люди терпеливо ждали, сидя в своих автомобилях, другие выходили из машин размять ноги и поглазеть на мост.

– Очередь на дороге выстроится, наверное, до самого города.

– Ага, мимо светофора, вверх по холму и до другого конца города. Так всегда бывает.

Тери засмеялась. Целый город оказался отрезанным от окружающего мира, все остановилось, ожидая, когда поднимется мост.

– Как интересно: жизнь зависит от подъемного моста.

– Это анахронизм, – улыбнулся он, заражаясь ее весельем. – Но я думаю, жители города мирятся с этим, потому что есть возможность остановиться в середине дня, подумать над тем, что они делают, понять, что не нужно спешить, что они везде окажутся вовремя. Этот мост дает нам шанс остановиться и оглядеться.

– Ты прав. Мне нравится этот мост.

Тери смотрела на Сэма, он смотрел на нее, и оба они наслаждались этим мгновением. Ни один из них не говорил о своих чувствах, но во взглядах каждый прочитал мысли другого. Они еще не были готовы сказать вслух то, что им хотелось сказать.

Тери уселась поудобнее, прижавшись спиной к груди Сэма, повернув голову, чтобы видеть мост, медленный подъем которого закончился. Наконец мост замер, и суда стали по одному проходить под ним. Когда все они прошли, мост начал медленно опускаться.

Примерно через пятнадцать минут середина моста прочно встала на опоры, на светофоре загорелся зеленый свет, и машины снова двинулись вперед.

– Как будто время останавливалось.

– Да, здешние жители говорят, что в Стиллуотере все замирает, когда поднимают мост. Но вернемся к настоящему, – произнес Сэм, помогая ей встать с парапета. – На Мэйн-стрит есть магазинчик, где продают лучшую вяленую говядину, какую я пробовал в жизни. Я всегда запасаюсь ею, когда приезжаю сюда.

Они прошли через черный вход в старый магазинчик, построенный, должно быть, еще в конце девятнадцатого века, когда Стиллуотер был маленьким поселком лесорубов и сплавщиков леса.

– Когда они коптят ветчину, выдержанную в яблочном сидре, запах слышен во всем городе, – рассказал Сэм.

Они не торопясь шли вдоль длинного мясного прилавка. Он выбрал вяленую говядину, и мясник завернул ее в белую бумагу. Сэм полез за бумажником в задний карман брюк, потом вдруг испуганно сунул в него руку и пошарил там, словно ища что-то на самом дне кармана.

– О, нет! Быть не может. Как неприятно…

– Что?

– Я, должно быть, забыл бумажник в других брюках. Я заберу говядину позже.

– Не глупи. – Терц достала деньги и протянула их мяснику.

– Я отдам тебе деньги, когда мы вернемся в дом.

– Конечно, отдашь, – спокойно ответила Тери, но ее он означал, что все это не важно.

– Я начинаю чувствовать себя пленником, – признался Сэм. – Совершенно новое для меня ощущение.

– Не сомневаюсь, – кивнула она, когда они выходили а улицу.

Сэм показал на холмы Стиллуотера, почти вертикально поднимавшиеся над поверхностью реки, на дома, словно прилепленные к склонам, и спросил:

– Ты взяла с собой кроссовки, спортсменка?

– А как же. Я без них из дома не выхожу, – улыбнулась Тери, которой не терпелось побегать. – С удовольствием надену кроссовки. Представляю, как приятно будет взобраться на вершину холма или пробежаться где-нибудь здесь.

Мои ноги просят нагрузки.

Он округлил глаза.

– Это прекрасно! – Сэм с вожделением посмотрел на Тери, застав ее врасплох. – Бабушка, какие у тебя большие бедра! – проговорил он голосом Волка из «Красной Шапочки».

– Эй, полегче! – Она ущипнула его повыше локтя. – Не мог бы ты не думать о сексе в течение хотя бы этой прогулки?

– Не могу, раз ты рядом. Да и почему это я должен?..

Он обнял ее за талию и притянул к себе, зарывшись лицом в ее кудрявые волосы. Она хихикнула и попыталась увернуться, но он только крепче прижался к ней.

– М-м, ты пахнешь так вкусно. Везде.

Мурашки пробежали по ее телу, и она вспомнила спальню в бревенчатом доме.

– Прекрати немедленно, Сэм Купер! Мы стоим посреди Мэйн-стрит, на нас люди смотрят!

– И что с того?

– Ты неисправим.

– Вот это неправда, – не согласился он, поднимая голову и улыбаясь. – Как я могу быть неисправимым, я же полицейский. Я само совершенство, без единого пятнышка.

Она пнула его в голень и отскочила подальше, когда он нагнулся, чтобы потереть ушибленную ногу.

– Разве ты ничему не научился, общаясь со мной?

– Я научился быть готовым к неожиданностям, – ответил он, растирая ногу с притворной гримасой боли. – Одно из первых правил полицейского…

– Ах ты… – Она пошла на него в шутливую атаку, собираясь нанести еще один удар, и вдруг увидела, что он смотрит куда-то поверх ее плеча. Обернувшись, она услышала усиливающийся гул рассерженных голосов.

Ниже по улице, примерно через квартал от них, двигалась группа людей. Там было человек тридцать – сорок, некоторые из них несли плакаты. Многие выкрикивали что-то, но слов было не разобрать. Даже отсюда было видно, какая там суматоха.

– Там может понадобиться моя помощь, – протянул Сэм. – Оставайся здесь.

– Не надо, Сэм. – Тери протянула руку, пытаясь его удержать, но он уже бежал вниз по улице.

Она с негодованием смотрела на удаляющуюся фигуру. Постояв немного, Тери решилась подойти поближе к воинственно настроенной толпе. Несмотря на приказ Сэма, она не собиралась здесь оставаться, словно маленькая пугливая мышка. Она узнает, что происходит, и постарается держаться подальше от этой суматохи. Похоже было, что там случилось что-то серьезное.

Тери смотрела, как Сэм смешался с толпой и пытается кому-то помочь. Благодаря высокому росту он на голову возвышался над людьми. Тери видела, что он пытается отвести нескольких человек туда, где их поджидали полицейские, но его уносила толпа, и у него не хватало сил противостоять ее напору.

Внезапно ей пришло в голову, что на Сэме штатская одежда и местные полицейские не знают, что он тоже из полиции. Ну конечно, Сэм об этом не подумал. Он, должно быть, решил, что номер его полицейского значка у него на лбу написан и все сразу догадаются, что перед ними коп.

Тери охватило тревожное предчувствие. Она подумала, что у Сэма могут быть проблемы, которые ему сейчас не нужны.

В это время двое конных полицейских начали оттеснять наиболее шумную часть толпы, как раз ту, где находился Сэм, к полицейскому фургону. «Они окружают толпу, чтобы арестовать зачинщиков», – поняла Тери.

Она подбежала вплотную к людям и окликнула Сэма, но ее голос потонул в общем шуме: демонстранты кричали что-то насчет прав трудящихся и о штрейкбрехерах, которые выходят на работу, несмотря на рабочие пикеты.

Внезапно раздался выстрел, и начался настоящий ад.

Люди разбегались кто куда. Полицейские бросились к небольшой кучке демонстрантов, державшихся вместе, вытаскивая на бегу полицейские дубинки и замахиваясь на тех, кто пытался убежать.

Тери хотела подобраться к Сэму, но он находился среди людей, стоящих у полицейского фургона. Он бешено жестикулировал и что-то кричал. Она никак не могла к нему пробиться.

Сэм уперся в борт полицейского фургона и спорил о чем-то с полицейским, державшим дверь. У Сэма не было при себе удостоверения, не было доказательств, что он полицейский. Тери догадывалась, о чем он сейчас говорит, но это не убедило полицейского, а она не могла ему помочь.

Она беспомощно смотрела, как офицер грубо толкнул Сэма в спину, заставив его войти в полицейский фургон, захлопнул дверь и махнул водителю, приказывая ехать.

Тери со всех ног побежала вниз по улице к тому месту, где стояла машина. Она знала – Сэма повезли туда, где он никогда еще не был.

За решетку.

Через несколько часов Тери стояла в комнате ожидания Стиллуотерского полицейского участка, куда через другую дверь двое полицейских привели Сэма. Тери съездила в их бревенчатый дом и привезла удостоверение Сэма, хотя это и означало, что ему придется чуть дольше пробыть за решеткой. Она не была уверена, поверят ли ей на слово местные полицейские. В конце концов, не поверил же ей Сэм, когда впервые задержал ее в Миннеаполисе. Да, ждать неприятно, но она не сомневалась, что поступила правильно.

Она сразу поняла, что настроение у него ужасное. Она видела это по его напряженной фигуре и сжатым зубам.

– Ладно, леди, мы отпускаем его на ваше попечение.

– Спасибо, сэр.

Один из полицейских, одетых в форму, повернулся к Сэму:

– Как я уже сказал, мы сожалеем о случившемся. В тот момент было невозможно поверить, что вы полицейский. Там был настоящий сумасшедший дом.

– Но ведь я вам сказал, кто я, – процедил Сэм сквозь зубы.

– Да, вы сказали. Но мы не можем верить всем на слово. Вы же должны это понять.

Сэм фыркнул и потер запястья. Они надевали на него наручники, с ужасом поняла Тери. Трудно придумать что-нибудь более унизительное для полицейского. Особенно для такого преданного своему делу полицейского, как Сэм Купер.

– Пойдем. – Он грубо взял ее за локоть и повел к двери. – Хватит с меня Стиллуотера. Я хочу вернуться домой.

Он молча вел машину к дому. Его спокойствие было маской, внутри у него все кипело. Когда они остановились перед бревенчатым домом, Тери собралась с духом:

– Я пока не хочу уезжать.

Он повернулся к ней, и блеск в его глазах не сулил ничего хорошего.

– Я хочу, чтобы ты успокоился. Мы же за этим сюда приехали, не так ли?

Он ударил кулаком по рулю:

– О да, и отдых получился лучше некуда, правда? Мне надо в Миннеаполис, помогать сержанту в расследовании, а не влезать в неприятности в Стиллуотере.

– Нет, ты не прав. Они в состоянии справиться сами. Ты не единственный полицейский в Миннеаполисе.

Он откинулся на спинку сиденья, затем долго смотрел в окно, за окном не было ничего интересного.

– Моя гордость наконец-то получила урок, не так ли? – произнес он.

Он медленно выбрался из машины и, не оборачиваясь, побрел куда-то в темноту, потому что уже сгустились сумерки.

Тери инстинктивно поняла, что какое-то время ему нужно побыть одному, разобраться в своих чувствах и мыслях, чтобы никто не наблюдал за ним, особенно она, которая видела его насквозь и прекрасно знала, о чем он думает. Он был слишком сейчас уязвим.

Она медленно выбралась из машины и пошла в дом, со вздохом посмотрев в том направлении, куда ушел Сэм, и гадая, скоро ли он вернется.

Она потерла свои воспаленные глаза и принялась искать дрова для камина и какую-нибудь зажигалку. В этой комнате они провели совсем мало времени, думала она, взглянув мимоходом на дверь спальни и на кровать, которую она успела заботливо заправить, тщательно расстелив поверх простыней старое самодельное одеяло.

Она нашла дрова в углу; рядом лежали газеты и спички. Тери вернулась к камину. Да, гореть будет хорошо.

Сэм почувствовал запах горящего дерева из каминной трубы еще до того, как поднялся на гребень холма. Это Тери зовет его назад таким способом. Быть с Тери – значит быть дома, внезапно понял он. И он поспешил назад, думая о ее теплых объятиях. По крайней мере, он надеялся на теплые объятия. Господи, он не заслуживает Тери, пока он так себя ведет!

Он не знал, сколько уже прошел и как давно он идет. Он потерял чувство времени. Его тело устало так же, как и его мозг. Его запястья горели там, где их натерли наручники, и каждый раз, когда он растирал их, чтобы смягчить боль, он снова вспоминал о неприятном инциденте и испытывал бешеную ярость.

Но у него было время проанализировать ситуацию, оценить ее с разных сторон. Понять, наконец, что испытывала Тери, когда он ее арестовал.

За все время их знакомства, когда сначала она воевала с ним, затем сдалась и покорилась ему, он так и не понял, через какой гнев, боль и унижение она прошла.

Сейчас с ним, полицейским, обращались как с подозреваемым.

Но может быть, и у него такая же манера? Он делил людей на хороших и плохих. Хорошими были, разумеется, полицейские, а потенциально плохими – все остальные люди. Беда заключалась в том, что недавно он выяснил, что преступниками оказались двое из тех, кто носит полицейскую форму. Те, кто убил Шеффа.

Это перевернуло всю его жизнь. Рухнуло все, во что он верил.

Он вошел в дверь дома. Тери, сидевшая возле камина, повернулась к нему. Огонь камина освещал ее волосы, и она выглядела очень красивой.

Сэм подошел к ней и взял ее за руки.

– С тобой все в порядке? – спросила она.

– Уже да.

Он молча повел ее в спальню, и там медленно ее раздел. Эта ночь не была похожа на предыдущую. На этот раз он был осторожен. Она была нужна ему. Он нуждался в ее тепле, ее нежности, ее поддержке. Она гладила его плечи, когда он раздевал се, а потом неторопливо раздела его сама.

Она близко придвинулась к нему, и они долго лежали на постели обнаженные, сжимая друг друга в объятиях. Потом он начал ласкать ее, и в ней проснулось желание. Он тоже неистово ее желал, и когда ее нежные пальцы гладили его тело, а руки прижимали его к себе, он вошел в нее с такой страстью, которую даже не пытался понять.

– Я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж.

– Это предложение или приказ?

– Извини. Ты знаешь, что я превращусь в бесполезную развалину, если ты скажешь «нет». Я весь в твоей власти, женщина.

– «Отчаянно храбрая малышка»? – В ее голосе слышалась нежная насмешка.

– Ага. Грустно, правда?

– Хватит, хватит. Давай немного пожалеем себя.

– Моя жизнь недавно дала трещину.

– Сэм, ты не мог предотвратить того, что случилось с Шеффом, или предусмотреть то, что произошло здесь, в Стиллуотере.

Сэм сел в кровати, сложив руки на коленях.

– Наверное, ты права.

– Я уверена, что права. – Тери тронула его за руку.

Он повернулся и склонился над ней, опираясь локтем о матрас на ее стороне кровати, обняв ее свободной рукой и нежно лаская ее сосок.

– Я много думал вчера вечером.

– От этого у тебя на лбу морщинка, которой не было вчера днем?

Он засмеялся, но Тери не услышала особой радости в этом смехе.

– Знаешь, я должен сказать, я никогда не задумывался, что ты пережила, пока сам не оказался за решеткой.

Тери нежно погладила его руку.

– Сейчас для меня все смешалось, – задумчиво произнес он.

– Я не согласна. Я думаю, что сейчас ты видишь все гораздо яснее, чем раньше.

Он заглянул ей в глаза, ища в них хоть тень упрека, но не увидел там ничего, кроме нежности.

– Так как насчет всех этих матримониальных дел, Сэм… Ты это серьезно?

– Да уж, поверь мне. Ты согласна, правда? – Он неотрывно смотрел ей в лицо, ожидая ответа.

Она отвернулась. Она просто не могла выдержать сейчас его взгляда. Она еще не была уверена. Он нежно взял ее лицо в свои ладони.

– Это значит – нет?

– Прости меня, Сэм. Я просто не знаю, смогу ли я стать женой полицейского.

– Ты нужна мне, Тери.

– Я не уверена в этом. Ты очень сильный. Ты все время испытываешь себя и успешно выдерживаешь испытания. Я не знаю, смогу ли я это выдержать. Ты знаешь, как я поступила с моей сестрой – я подвела ее. Я так долго жила одна… Мне надо еще подумать. Ты можешь дать мне время?

Он отвернулся, затем встал и пошел к двери.

– Да, конечно, – буркнул он перед тем, как выйти из комнаты. – Думай сколько хочешь.

Они почти не разговаривали, когда возвращались в город.

Глядя, как Сэм сжимает руль, уставившись на дорогу, Тери поняла, что она его очень расстроила.

Она не хотела причинять ему боль. Но у нее просто пока не было ответа на его вопрос. Когда она думала о Сэме, она знала, что больше не сомневается в нем. Он хороший, благородный человек. Он совершает ошибки, как и остальные люди, но прилагает все силы к тому, чтобы их исправить. Она не могла его винить ни в чем.

Она сомневалась в себе. Она все пока не могла избавиться от страха, помня, чем может обернуться жизнь с полицейским. Она часто вспоминала свою сестру, ее хвастливого мужа, пистолеты, скандалы. Это пугало ее.

И потом, это означает жить в постоянном страхе, никогда не зная, увидишь ли ты своего мужа, который ушел на работу. Тери не была уверена, что сможет так жить.

Она так глубоко задумалась, что даже не заметила, что они стоят у входа в ее дом, пока Сэм молча не посмотрел на нее.

Она прерывисто вздохнула, выбралась из машины и взяла сумку с заднего сиденья «бьюика». Сэм шел сзади с другой сумкой.

Она вставила ключ в замок, повернула его и открыла дверь. Ей вдруг почудилось какое-то движение в квартире, но Тери решила, что это просто тень. Она прошла в гостиную – и буквально приросла к полу.

Комната была полностью разгромлена. Спальные и диванные подушки сброшены на пол, ее любимое мягкое кресло распорото, а его мягкая начинка торчит наружу, телевизор разбит вдребезги, а кофейный столик сломан.

Сэм, стоявший за ее спиной, тоже не мог вымолвить ни слова, но она почувствовала, как он напрягся, и услышала шум брошенной на пол сумки. Он притянул ее к себе за локоть:

– Тери…

Она проследила за направлением его взгляда.

В углу комнаты, пригнувшись, стоял человек, направим пистолет прямо на них.



Глава 10



– Большая ошибка – возвращаться так рано, – произнес он тоном, не предвещавшим ничего хорошего.

– Значит, это ты, Райли, – бесцветным голосом проговорил Сэм.

Тери сразу его узнала. Это был один из двоих полицейских, которые так странно вели себя после похорон во дворе дома Шеффа. Она также вспомнила, что видела его ночью возле городского культурного центра, у здания напротив, когда она с друзьями стояла в очереди за билетами на концерт.

– У тебя мы уже были, – обратился полицейский к Сэму. – И ничего не нашли.

– Что вы ожидали найти? – ровным голосом спросил Сэм.

Тери видела, он тянет время, пытаясь найти выход из положения.

– Не притворяйся, ты сам знаешь. Ты ведь был напарником Шеффа. Сначала мы не знали, что тебе что-то известно о нашем маленьком бизнесе.

– Продажа наркотиков и взятки.

– Верно. – Полицейский продолжал держать их на мушке. – Но все рухнуло в тот день, когда ты так подозрительно исчез. Мы поняли, что ты что-то прячешь. И мы хотим это забрать.

– Ты уверен, что я отдам вам это?

– Отдашь, иначе я отстрелю уши твоей малышке, – пообещал Рэйли, показав пистолетом на Тери, но глядя при этом на Сэма. – А ты знаешь, стреляю я хорошо.

– Где твой дружок?

– Я здесь, Купер. – Другой полицейский, которого Тери видела во дворе дома Шеффа, вышел из спальни и тоже прицелился в них из пистолета.

– Это вам не поможет, – мотнул головой Сэм.

– Когда мы уничтожим доказательства, мы представим дело так, будто это вы с Шеффом занимались наркотиками. Мы выйдем из этого дела абсолютно чистыми, – ухмыльнулся Райли.

Тери заметила, как у Сэма сжались кулаки.

– Говори, где доказательства? – Райли переводил пистолет с Тери на Сэма и обратно. Он начинал терять терпение.

Сэм выпятил подбородок:

– Я не собираюсь отдавать их вам.

– Слушай, ты, большой придурок! Либо ты отдаешь нам доказательства, либо мы застрелим тебя и позабавимся с твоей девчонкой. Если ты отдашь нам то, что мы требуем, мы уберем вас так, что ни ты, ни она ничего не почувствуете.

Тери судорожно вздохнула. Она не очень разбиралась в оружии, но видела, что у Райли в руках большой пистолет не совсем обычного вида и он размахивает им, словно дубинкой. Она не могла сдержать нервную дрожь и бросила на Сэма отчаянный взгляд. Она не хотела выглядеть испуганной, но ничего не могла с собой поделать. Но Сэм посмотрел на нее абсолютно спокойно, словно говоря, что он ведет свою игру и отчаиваться рано.

– Хорошо, я скажу вам, где то, что вы ищете, – вздохнул он, обращаясь к тому полицейскому, который только что вышел из спальни Тери. – Тут есть одно место, в которое вы, я уверен, еще не заглядывали. – Сэм кивнул шкаф, стоящий в гостиной.

Второй полицейский обернулся посмотреть, но Райли только покосился в ту сторону, все так же держа в руках пистолет.

– Спасибо, что сказал. – В голосе второго полицейского послышались торжествующие нотки. – Ты потрясающе глуп, Купер, и я рад, что мне не придется больше видеть твою физиономию.

Он стал пятиться к шкафу, не сводя взгляда с Тери и Сэма и не опуская пистолета. Подойдя ближе, он на ощупь нашел ручку двери и открыл шкаф.

В ту же секунду сверкающая алая байдарка Тери с грохотом выпала из шкафа, ударив полицейского по затылку. Он упал ничком, с громким стуком выронив пистолет.

Сэм молниеносно прыгнул на Райли и повалил его на ковер. Он пытался скрутить преступника, и они катались по всей комнате.

Пистолет, оброненный упавшим полицейским, пролетел по полу к самым туфлям Тери. Оглушенный полицейский начал приходить в себя. Держась за затылок, он пытался подняться на ноги.

Тери ненавидела пистолеты и никогда не дотрагивалась до них, но после секундного колебания она нагнулась и схватила оружие. Оно оказалось тяжелее, чем она думала, и она взяла его двумя руками, чтобы вернее прицелиться. Она навела пистолет на полицейского, который пытался встать.

– Не двигаться, – процедила она.

Он выставил ладони вперед.

– Я никогда не спорю с вооруженными женщинами, – произнес он.

Она держала его на мушке, краем глаза следя за тем, что происходило на другом конце комнаты. Сэм и Райли все еще катались по полу, натыкаясь на мебель. Она не видела, куда упал второй пистолет. Это ее испугало.

В этот момент раздался выстрел, и Сэм откатился и сторону. Тери увидела кровь на его рубашке. Райли поднялся на ноги, хватая ртом воздух и глядя на нее, выпученными глазами.

– Нет! – закричала Тери. – Нет, Сэм!

– Дай сюда пистолет, – спокойно сказал Райли, протягивая руку.

Она помотала головой. Он шагнул к ней.

Она отступила на шаг, продолжая качать головой, и вдруг выстрелила в пол перед его ногами. Райли замер, уже сделав движение вперед, и взмахнул руками, чтобы удержать равновесие. В этот момент входная дверь распахнулась, и целый отряд вооруженных полицейских ворвался в комнату.

Двоих преступников тут же скрутили. Пистолет выпал из рук Тери и ударился об пол.

– Сэм! – закричала она, бросаясь к нему. Из его груди тонкой струйкой сочилась кровь. Она зажала рану рукой, чтобы ее остановить, и с отчаянием огляделась вокруг. – Вызовите «скорую»! – крикнула она.

Сержант опустился рядом с ней на колени.

– Машина «скорой помощи» уже внизу, мы оставили ее недалеко отсюда. Я передал им вызов, сейчас они поднимутся.

Как сквозь сон, Тери слышала слова сержанта и видела, как в комнату входят врачи «скорой помощи». Она наклонилась к своему раненому герою:

– Сэм, не умирай. Я люблю тебя, Сэм!

– Я тоже люблю тебя, Тери, – чуть слышно прошептал Сэм и потерял сознание.

Тери как сомнамбула бродила по комнате ожидания, находившейся рядом с операционной. В панике оттого, что произошло с Сэмом, она не понимала, что находится в больнице, и забыла, что терпеть не может больниц. В руке Тери держала пустую чашку из-под кофе, не сознавая, что кофе уже давно выпила.

Сэма несколько часов назад забрали на операцию. Сержанту пришлось уехать. Свободной рукой Тери вытерла лоб. Сколько ей еще ждать появления врача, чтобы узнать о состоянии Сэма?

Спустя целую вечность врач, наконец, вышел в комнату ожидания и стянул зеленую шапочку.

– Он будет жить?!

– Должно пройти какое-то время, прежде чем мы сможем сказать наверняка. Мы долго не могли извлечь пулю, и это серьезно осложнило дело. Но организм молодой и сильный. Ваше имя Тери? Он звал вас, когда был под наркозом.

– Я могу его увидеть?

– Он в послеоперационной палате, но еще долго будет спать. Вы можете посмотреть на него через стекло. Но все ваши посещения должны быть краткими.

Она согласно кивнула и пошла за врачом туда, откуда она могла увидеть Сэма, лежавшего на белой кровати, утыканного трубками, торчащими из его тела. Тери всхлипнула. Лежа там, ее большой сильный Сэм казался таким беспомощным. Его черные волосы разметались по подушке, а смуглое лицо было бледным. Тери безумно хотелось, чтобы он открыл глаза.

– Тери, как вы?

Ее тронули за плечо, и, обернувшись, она увидела Марию.

Заплакав, Тери бросилась в ее объятия.

Мария гладила ее по голове, пока Тери не выплакалась и не успокоилась. Наконец она отстранилась, всхлипывая и утирая нос ладонью.

– Извините. Я не должна была плакать перед вами.

– Почему же? Я пришла повидать вас, узнать, как вы себя чувствуете, как держитесь.

– Как видите, плохо.

– Ну, я бы этого не сказала.

– Что вы, я совсем раскисла, – проговорила Тери, шмыгая носом.

– Главное, что вы здесь. Когда Сэм проснется, он в первую очередь увидит вас.

– Если проснется.

– Обязательно. Он сильный. И он вас любит. У него есть за что бороться.

– Я не знаю, Мария. Он – просил меня выйти за него замуж. А я не сказала «да».

– Почему?

– Я не думаю, что смогу быть женой полицейского. Я не знаю, хватит ли у меня сил.

– Ну, я вижу, что хватит.

– Что вы имеете в виду? – спросила Тери, взглянув на Марию.

– Вы уже многое выдержали ради него. Вы остались с ним, когда умирал Шефф, и во время похорон, и во время инцидента в Стиллуотере.

– Откуда вы узнали?

– Это было в новостях. Я видела, как Сэма затолкали в полицейский фургон вместе с другими задержанными, и все поняла. Я позвонила сержанту в участок, он позвонил в Стеллуотер, но они сказали нам, что Сэма уже отпустили под поручительство маленькой кудрявой блондинки. Мы знали, что вы не оставите его в беде и все будет в порядке. Слушайте, Тери, другая давно бы сбежала от него, не выдержав трудностей, через которые вы уже прошли. И… вы любите его, не правда ли, Тери? – мягко спросила Мария.

Тери оглянулась на белую кровать.

– Да. И вы были правы тогда. У нас уже есть общие воспоминания, моменты, которые мы оба рады помнить.

– Детка, если это так, то вы сможете выдержать все. Вы сильная. А он отличный полицейский. Он достоин вас, согласны?

Тери кивнула. Он, безусловно, был ее достоин.

Сэм пришел в себя через несколько часов, и врачи разрешили Тери его посетить. Она крепко взяла Сэма за руку и призналась ему в любви.

– Я выйду за тебя, Сэм. Но для этого тебе придется поправиться, – заявила она со слезами на глазах.

Он слабо улыбнулся и сжал ее руку.

– Согласен. Я счастливчик, Тери, – прошептал он.

– Тебя ведь ранили. Как ты можешь такое говорить? – Ее голос прервался.

– У меня есть ты.

Он снова закрыл глаза, и Тери заплакала.

На следующий день Тери не стала ждать разрешения на посещение, незаметно проскользнула мимо медицинского поста в палату Сэма. Он улыбнулся так широко, как только мог, и приглашающе похлопал по кровати.

– Не знаю, можно ли это. Я могу нечаянно сделать тебе больно.

– Я просто умираю оттого, что ты так далеко.

– Ну ладно. – Она огляделась вокруг, проверяя, не видит ли их кто, и осторожно присела рядом с Сэмом, стараясь ненароком его не задеть. Трубки из него вынули, но тугая повязка, все еще сжимала его грудь.

– Как ты себя чувствуешь? Тебе лучше?

– Я буду жить, – произнес он тоном, от которого у нее опять полились слезы. – Тери, ты вчера сказала, что выйдешь за меня замуж, или я был в бреду?

– Я сказала «да».

Он сдержал улыбку:

– Я, кажется, видел пистолет у тебя в руке, там, в квартире?

Она поморщилась:

– Да, видел, и, надеюсь, в последний раз. Пистолет отдельно, я отдельно.

– Я считаю, ты вела себя просто отлично.

– Я вот думаю, может, мне отрастить и выпрямить волосы, а ты будешь звать меня Анни Окли.[8] Я стану снайпером.

Он покачал головой:

– Тери, никогда не меняйся, Я люблю тебя такой, какая ты есть.

Ее губы дрогнули в легкой улыбке:

– Знаешь что, Сэм? Тогда и ты тоже не меняйся. Я тоже люблю тебя, Сэм Купер, таким, какой ты есть.

– Ты говоришь правду?

– Да.

Он нежно поцеловал се, а Тери прильнула к нему и улыбнулась. Их совместная жизнь будет прекрасной. И уж, во всяком случае, не скучной.



Примечания





1



Разновидность бейсбола. – Здесь и даме примеч. пер.





2



Примерно 190 см.





3



Участок в центре бейсбольной площадки, с которой питчер («подающий») подает мячи.





4



Названия игроков в бейсболе и софтболе: питчер – игрок обороны, занимает позицию на «горке», в центре квадрата бейсбольного поля. Он подает мяч, который ожидают два игрока: бьющий (соперник) и кетчер (товарищ по команде). Питчер должен бросить мяч в зону страйка. Бьюший должен отбить поданный питчером в зону страйка мяч, а кетчер должен ловить этот мяч в том случае, если бьющий по той или иной причине мяч не отбивает, причем кетчер должен ловить мяч даже в том случае, если мяч в зону страйка не попадает.





5



Период в бейсболе и софтболе. После девятого иннинга та из команд, которая набрала больше очков, признается победившей. Если счет равный, то играют еще иннинг. Каждый последующий иннинг может стать решающим, надо только, чтобы кто-нибудь выиграл в этом иннинге.





6



«Gentelmen's Quarterly» – популярный мужской журнал.





7



Острые чипсы.





8



Анни Окли (1860–1926), по прозвищу Малышка Меткий Стрелок (ее рост составлял около 157 см), прославилась исключительной меткостью стрельбы из пистолета и винтовки; выступала в знаменитом шру Буффало Билла «Дикий Запад».
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